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A magyar alkotószellem és a nagyvilág
Az elmúlt esztendők folyamán, mint évszázadok óta 

már annyiszor feltette a sors a magyarság számára a lét, 
vagy nem lét súlyos kérdését. A magyarság ez elöl a kérdés 
elől nem térhet ki. Válaszolnunk kell a kérdésre: Képes-e a 
magyarság olyan erőkifejtésre, hogy biztosítani tudja fenn­
maradását? De nemcsak fennmaradását, mert a puszta meg­
maradás igénye kevés volna a magyarság múltjához és hi­
vatásihoz képest. A magyarságnak biztositania, sőt fokoz 
nia kell vezetőszerepét a Dunamedence népeinek életében, 
mert ehhez hagyományéi, történelme, európai szerepe és 
geopolitikái adottságai révén elsőrendű joga van

Ennek a feladatnak a diadalmas vállalásához szüksége 
van a magyarságnak minden erőforrása, elsősorban a ma­
gyar lélek erejére, mert csak ez a lélek teszi képessé a ma­
gyarságot hivatásának betöltésére, ez erőfeszítések kiteljesí­
tésére. egyszóval mindarra, amit úgy fejezett ki boldogult 
Teleki Pál: „Merjünk magyarok lenni!“

Számi« kell vennünk tehát erőforrásainkat és értékein­
ket, hogy megmérhessük, vájjon nem vállalkozik-e a ma­
gyarság, erejét és képességeit túlhaladó feladatra? Messzire 
vezetne, ha kitérnénk ezeréves küldetésünkre, s ennek során 
arra. mit tett a magyarság az európai kultúráért és a ke­
resztény szellemért? Még arra sem tudunk rátérni, hogy 
vizsgálat alá vegyük a magyar leiekből fakadó különleges 
feji kultúrának egyedül álló értékeit. De talán mindezeknek 
a tárgyalása szükségtelen is, hiszen a magyar hivatás válla 
lásávai kapcsolatos történelmi szerepünket, vagy a magyar 
kultúra értékeit tőbbé-kevésbé minden magyar ember ismeri. 
Éppen ezért most csak azt vizsgáljuk, hogy a magyar elko- 
tószcllern mivel ajándékozta meg az emberiséget? Itt gyak­
ran ismeretlen területekre kell behatolnunk, mert sajnos 
nemzeti hibánk, hogy soha nem méltányoltuk kellőképpen, 
sőt igen gyakran még tudomást sem vettünk azoknál az al­
kotókról, akik közülünk, a fajtánkból származtak. A ma­
gyar kutató-tehetség hosszú időn át, — mondhatnánk nyu­
godtan, hogy egészen napjainkig — elhanyagolt, mellőzött 
volt, mert az idegen eredményeket többre tartottuk a sajáta- 
infcnál. Pedig kell, hogy ismerjük ezeket az értékeket,, mert 
egy nemzet erejét nemcsak fegyvereinek száma, területének 
nagysága, vegv lakosságának tömege határozza meg. ha­
nem elsősorban szellemi ereje, mennyiben tudott hozzájárul­
ni az emberi kultúra etőhbrc-viteléhez?

Ha lett volna statisztikus, aki megfelelő módszerrel meg 
tudta volna állapítani, hogy a magyarság számarányához 
képest mennyivel alkotott töhlvet más népeknél, rendkívül 
érdekes adatok láthattak volna napvilágot: bebizonyosodott 
volna, hogy a magyarság, számarányát messze túlhaladó 
mértékben járult hozzá az emberi kultúra fejlesztéséhez. 
Még hozzá mostoha körülmények között, mert hiszen ez az 
ország ezeneszlendős fennállása során úgyszólván állandóan 
háborúban élt, s ezekben a háborúkban megsemmisült min­
den emlék, vagy feljegyzés amiből a magyar alkotó sze­
lemre tudnánk fényt vetni. Amit mégis tudunk, azt majd­
nem kizárólag külföldi feljegyzésekből ismerjük.

Hosszú a sora azoknak az alkotásoknak, amelyekkel a 
magyarság ajándékozta meg a nagyvilágot. Mindegy’kkel 
nem is tudunk foglalkozni. Csak a legjellegzetesebbeket, s a 
legértékesebbeket fogjuk megvizsgálni, hogy képet alkothas­
sunk magunknak a magyar alkotó szellemről.

A hosszú sort egy jelentéktelennek látszó aprósággá 
kezdjük, a gombbal. Ma már cl sem tudjuk képzelni, hogyan 
öltözködnénk, ha nem lenne a ruhánkon gomb? Olyan ter­
mészetes ez, hogy nem is gondolunk rá, pedig ez az igény­
idén kis tárgy nem is olyan régi. mint hinnénk. Európában 
mindössze ezer éves. Ugyanis, bár hihetetlennek tűnik, első 
hallásra, de Európa népei nem ismerték a gombol, egészen 
addig az időig, rmíg a magsarok le nem telepedlek Európá­
ban jelenlegi hazánk területén. Addig évezredeken át tüskék­
kel. csatokkal, kapcsokkal és szalagokkal tűzték össze a ru­
hájukat, Hogy azután e gomb következtében megváltozott 
Európa öltözködése, az már természetes következmény.

Bár ez az apróság is nagy jelentőséggel bir, messze 
meghaladja ezt egy magyar alkotás, melyről a XIII. század­
ban, 1267-ben találunk először nyomot. Ez a magyar talál­
mány: a kocsi. A kocsi r Komárom megyei Kócs községben 
született, s innen terjedt el az egész világon — a nevével 
együtt. Ugyanis a legtöbb nemzet a „kocsi" elnevezést adta 
ennek a járműnek. Érdekes, hogy néhány évvel ezelőtt va­
laki rájött a különböző nyelvekben azonosan hengzó kocsi 
elnevezés hasonlóságára és fáradságos munkával megpró­
bálta bizonyítani azt, hogy a kocsi szó idegen eredetű a 
magye r nyelvben.

Ez az állítás nemcsak hogy téves, de nevetséges is. 
Azonban ha már felmerült, foglalkoznunk kell vele, már 
csak azért is, hogy egyúttal bebizonyíthassuk a kocsi ma­
gyar eredetét. Elegendő lenne ugyan esek az is, ha felten- 
nénk a kérdést, vájjon hogyan történhetett meg az a csodá­
latos dolog, hogy úgyszólván minden európai nép kocsinak 
hivja a kocsit? Azonban ennél e logikai bizonyítéknál van 
erősebb bizonyíték is, az okmányok és az egykori utazók 
feljegyzései. Okmányban a kocsi szó 1267-ben szerepel elő­
ször, egv hazai oklevélben .Később a francia történészek fel­
jegyzéseiben találkozunk vele. Feljegyezték ugyanis, hogy 
egyik francia királv a lengyel fejedelemtől egy magyar ko­
csit kapott ajándékba. Az európai nyelvekben különben a 
XVI. században tűnik fel először ez az elnevezés. A magyar 
kocsi, — ha a külföldi utazók lelkes és dicsérő leírását ol­
vassuk, azt látjuk, — olyan lehetett, mint azok a könnyű 
szekerek, amelyeket most is használnak felun.

Időrendi sorrendben át kell ugranunk néhány száz évet, 
melyről semmi feljegyzésünk nincs, mert azok megsemmi­
sültek az állandóan pusztító háborúkban. Csak a X\ 1. sza­
zadban találunk megvár nyomot Verancsics Fausztusz vesz­
prémi püspök nevét azzal kapcsolatban, hogy 1616-ban meg­
jelent Velencében egy munkája, amelyben 64 találmányának 
leírását ismerteti. Á mű öt nyelven Íródott, s 49 gyönyörű 
rézmetszettel volt illusztrálva. Ebben a könyvben leír 
többek között egy légtömlőkböl összeállított mentőövet is 
a mai mentőövnek az őse. Leírta és lerajzolta az általa fel­
talált láncokon nyugvó hidat! Ha ezt a rajzot nézzük, mm - 
ha a budapesti Lánchidat látnánk. Egyszerűbb formában, de 
lényegileg tökéletesen egyezően. A másik igen érdekes talál­
mánya a szélturbina, amellyel azonban csak évszázadokkal 
később találkozunk ismét. Legérdekesebb és legkorszerűbb 
találmánya mindezek közöli azonban az ejtőernyő. Ez az 
1616-ban megjelent könw u bizonyítéka annak, hogy az ej­
tőernyő, a modern bábon! legmodernebb harci eszköze ma­
gyar találmány! Verancsics könyvében leírja az általa felta­
lált ejtőernyőt, tanácsokat ad fel használására, sót le is raj­
zolta Az általa feltalált és a mai ejtőernyő között annyi 
a különbség, hogy ő léckeretre feszítette ki ejtőernyőjét 
Könyvét is, személyét is, találmányait is, tökéletesen elfelej­
tette az egész világ.

Egy másik érdekes, de már ismertebb magyar alkotó 
Kempeíen Farkas, Nevét legendás hírű sakkozógépe tette is­
mertté. Ez a gép kitűnően sakkozott és éppen ezért mivel 
olyan komplikált és nehéz szellemi munkát végzett, mint a 
sakk, könyvtárra menő irodalma van a találmány magyará­
zatának. titka azonban mai napig sincs megfejtve.

Azonban nem a sakkozógép volt Kempelen egyetlen al­
kotása. Ez csak rejtélyes voltánál fogva tette híressé a ne­
vét. Sokkai érdekesebb volt ennél beszélőgépe. Olyan készü­
léket alkotott ugyanis, amellyel rövidebb inon de tokai le le­
hetett játszani. Ä gép további tökéletesítése Kempelen sze­
rint abban állott volna, hogy billentyűs szerkezetűre alakít 
sák át. A beszélőgépről még csak annyit, hogy ez a talál­
mány fennmaradt, még hozzá egy egészen közismert formá­
ban:'A beszélő babákban. Így értékelődik át egy találmány... 
Konstruált újfajta gőzgépet is. amely az egykori «akértiH 
vélemények szerint „forgatyus" volt. A forgatyu feltalálásá­
nak dicsőségében tehát osztozik femes Watt éi.

Egy másik gőzgépe valószínűleg a turbinának lehetett
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az őse. Sajnos azonban erről egyebet nem is tudunk. Ezt is 
csak onnan tudjuk, hogy előbb ismertetett gépével együtt 
erre is királyi szabadalmat kapott 1788-ban.

Egy vak leány számára készített egy sajtó rendszerű 
írógépet is. A gép használatban U volt, azonban sem a gép, 
sem pedig minek leírása nem maradt fenn, csupán egy le­
vél, amelyet ezzel a géppel nyomtattak. Mivei sajtó rend­
szerű volt — nyomtatta a szöveget — a szedőgép, valami­
lyen őse lehetett.

Másik nagyjelentőségű találmányé, a magyarságnak a 
yijufn. Tartozunk az igazságnak azzal a megállapítással, 
hogy 1836-ban, tehát amikor Irinyi János e. gyufát felta­
lálta, töhl) helyen készítettek már gyufát. Azonban az övé 
volt a legjobb, tehát a ma használatos gyufát neki köszön­
heti az emberiség. Mint Jellemző tünetet meg kell említe­
nünk, hogy Irinyi János koldússzegénven halt meg. Élete 
végen már cipőkrémet gyártott. Ettől sokat remélt. Akkori­
ban a debreceni menyecskék piros csizmában jártak, s a 
krémnek az volt a tulajdonsága, hogy ha bekenték vele a 
kopott piros csizmákat, olyan lett, mint az új. Egyetlen do­
bozzal sem tudott készítményéből eladni, mert amint a fel­
jegyzés beszámol róla, azt mondták a debreceni menyecs­
kék, hogy: „nem kell olyan suviék, akit nem kell kefélni.“

A másik nagyjelentőségű találmány Eötvös Lóránt báró 
torziós ingája. Ennek a készüléknek a segítségével pontos 
térképet lehet rajzolni a főid belsejének összetételéről, ille­
tőleg szerkezetéről. A készülék ugyanis jelzi, hogy hol van­
nak a mélyla'n üregek, nagyobb, vagy kisebb fajsúlyú töme­
gek, például ércek. A készülék egycsapásra nélkülözhetet­
lenné vált, a kőolaj, a földgáz és a bányák utalásnál. Ha a 
készülők ilyen irányú használhatóságát megemlítjük, rávilá­
gítottunk rendkívüli fontosságára is.

Az efektrorooserő fetiaaználási módját is egy magyar 
bencés pap fedezte fel: Jedlik Ányos. Ó készítette az első 
villanymotort 1827-ben. Abból indult ki, hogyan reagál a 
mágnestű az elektromos áram hatására? Figyelve ugyanis a 
mágnestű kitéréseit, felötlött benne « gondolat, hogy vájjon 
nem lehetne-e a tűt állandó forgásban tartani? Két év mun­
kája árán megoldotta a nrgv problémát. Talán nem tarto­
zik szorosan véve ide. de Jedlikre annyim jellemző, ismer­
tetnünk kell a villanymotor megszületésének a pillanatát. 
1827-t>en tőr'ént. Két éves kísérletezésének eredményeként 
elkészített gépének összeállításával éppen elkészült, amikor 
fizikaórára csengetlek, Jedlik ugyani* fizikatanár volt. Gé- 
pocskéjét megindította és jellemző rá, bement megtartani a 
diákjai számára az előírt fizikaórát. Mint írja valahol, órája 
alrtt állandóan gépén járt a gondolata. Alig várta az óra 
befejezését, s mikor az véget ér\ sietett vissza gépéhez. A 
gép járt! Ekkor született meg a viHanvmófor.

Mint sok feltaláló, 6 sem ismerte fel találmányának je­
lentőségét. Még abban sem hitt, hogy 6 találta fel. Később 
bebizonyosodott előtte, hogy az első villa nymótort ö készí­
tette. de jellemző szerénységével meg is elégedett ezzel a 
tudattal.

Hasonló sors érte másik korszakalkotó találmányát: a 
dinamót.

1867. január 17-én Siemens a berlini akrdémián rend­
kívüli érdeklődés közepette ismertette a dinamó gépek elvét. 
Siemenst szenzációs bejelentése után önfeledten ünnepelte 
a tudományos világ, s nenn, is tudort arról a szerény ma­
gvar bencés tanárról, aki ezt az elvet már éveikkel ezelőtt le­
fektette. sőt gyakorlatilag is megvalósította.

Siemens 1866 augusztus havában adott megbízást mun­
kavezetőjének, Müller Károlyiak, hogy készítsen a megadott 
tervek szerint egy dinamót. Ezzel szemben a budapesti Páz­
mány Péter Tudományegyetem 1. számú fizika intézetének 
van egy leltáré, melyet még Jedlik állított össze s a leltár 
127. oldalán „Elektromos készülékeik" cím alatt a 24. tétel­
ben Jedlik sajátkezűig irta le a dinamót és ennek haszná­
latát, Ott van feljegyezve az is, hogy - készülék Jedlik 
Ányos tervei szerint Nuss pesti gépész műhelyében készült 
1861-ben.

Perrendszerű bizonyíték ez, azt bizonyítja, hogy ami­
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kor Siemens 1867-ben ismertette a berlini akadémián a di­
namó elvét és bemutatta készülékét, ekkor Jedlik már 6 
évvel ezelőtt le is irta, ki is próbálta, — de sehol nem hozta 
nyilvánosságra, holott ismerte gépének jelentőségét. Ma már 
érthetetlennek tűnik, hogy miért nem hozta tellát nyilvános- 
Ságra? Szerénységét ismerve, azonban azt már inkább meg­
értjük, hogy ekkor, amikor Siemens korszakalkotó felfede­
zésével a nyilvánosság elé lépett. Jedliknek, már nem volt 
kedve az elsőbbségért verekedni. é)t büszkeséggel töltötte el 
a tudat, hogy ő volt az első, aki feltalálta azt a készüléket, 
amelynek segítségével fényárba borult a földünk, s ez t lu­
dat jogos büszkeséggel tölthet el bennünket is.

A magyar alkot ószel h>m megajándékozta az emberiséget 
egy másik nagyjelentőségű találmánnyal ;> gyorstáviró ké­
szülőkkel, melyet Pollák Antal és Virág József talállak föl. 
Annik eJlenére azonban, hogy teljesen készen voll ez a ké­
szülék, ki is volt próbálva, mégsem került használati*. 
Gyorsaságára jellemzésként csak annyit, hogy míg a jelen­
legi távírók 5—6 ezer szót továbbítanak óránként, ezzel 
szemlzen ez a magyar készülék óránként 40 ezret továbbit, 
s még hozzá azonnal olvasható folyóírással. A géppel az első 
nagyobbárányú kísérletet Budapest és Berlin közölt végez­
ték. Az eredmény egészen meglepő volt: Az. ezer szóból álló 
táviratot egy perc alatt felvették! A készülőket tovább töké­
letesítették, majd végig járták vele az egész világot, hogy 
gyakorlatilag is hasznosíthassák. Az előző világháború előtt 
az egyik külföldi állam már hajlandónak is mutatkozott 
erre, azonban közbejött a háború. A terv meghiúsult, s ? 
készülék ma egy múzeumban várja, hogy üzem behelyezzék.

Kevesen Indiák azt, hogy a telefon is egy zseniális ma­
gyar embernek Puskás Tivadarnak köszönheti elterjedtsé­
gét. Vgvenis ő volt a telefonközpont feltalálója. Magát a te­
lefont Bell találta fel. azonban sem ő, sem pedig Edison, 
akinek találmányát átadta, nem ismerték fel a telefon iga« 
jelentőségét. Puskás volt ez. aki Edison előtt kifejtette, ho­
gyan lehetne r telefont a nagy nyilvánosság számára is hoz 
záférhetővé tenni? Hogy tehát például az A nevű előfizető 
ne csupán a B. nevűvel Beszélhessen köz,ös vonalon, amint 
ez akkor volt, hanem másokkal is. Puskás hamarosan el is 
készítette az első telefonközpontot Párizsban, ahol ezt 1878- 
ban üzembe is helyeztük. Ettől kezdve vált a telefon az em­
beriség közkinrsévé.

Másik nagyjelentőségű találmány is fűződek Puskás ne­
véhez: a telefonhírmondó. Nags- jelentőségű volt ez akko­
riban, amikor még nem volt rádió.

Puskás azonban -nem állott meg irt sem. hanem to­
vább folytatta kutató munkáját. Dolgozott, mint mondotta 
élete legnagyobb találmányán. Munkája sikerrel jár és 1893 
március 15-én örömmel mondta látogatóinak, hogv: ..amit 
eddig csináltam az mind szét) és hasznos, de azon. amit mos! 
találtam ki, ámtilnl fog a világ.“ Másnap reggel holtan ta­
lálták meg a lakásán. Az ott levő 20 ládánvi különböző gép- 
alkatrészt és feljegyzési már hiába nézték át a szakértők, 
senki sem tudta megfejteni titkát, melyet magával vitt a 
sírba.

A magyar aíkotószellem hozzányúlt a távolbalátáshoz 
is: Tihanyi Kálmán az. aki a jelenleg legtökéletesebb kép- 
küldő csövet feltalálta. Hogs- nevét mégsem Ismerik rsa:k a 
lieavalotlak, annak az az oka, hogv Tihanyi nem tudván 
találmányát megfelelőképpen értékesfteni. nem fizette a 
szabadalmi dijakat. Szabadalma leiárt. találmánya közkin- 
rsé vált, a art egy élelmes amerikai addig-addig ismertette 
különböző szaklapokban, amíg a végén mindenki azt hitte, 
hogy saját találmányáról van szó. ugvnnis Tihanyt nevét 
soha nem emlegette. Csak hosszú idő után tisztázódott a 
találmány szerzősége. Tihanvi kénküldő csöve rajzolja ’ 
legélesebb képeket, fényérzékenysége pedig olvan maga', 
hogy még estefelé is lehet vele szabadtéri felvételeket készí­
teni, amint ez.| a Imriini világkiállításon be is mutatta.

Magyar találmány a transzformátor is. mely bárom nia- 
8ver mérnöknek. Bpemnwsky Kárnlv, Déri Miksa és Bláthv 
Ottó Titusznak köszönheti megszületését. Addig a termelt 
elektromos áramot csak három-négyszáz méternyire lehetett
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elvezet ni, tehát például világítás céljára az elek'romos áram 
gyakorlatilag nem volt felliasználható. Az 5 találmányuk 
teile lehetővé azt, hogy a nagyfeszültségű, de gyönge áramot 
nagyerösségű alacsony feszültségűvé alakítsák át, hogy így 
:>kár ezer kilométernyire is elvezethessük az áramot, s ott 
olyanná alakítsuk át, amilyenre szükség van.

Meg kell említenünk még itt egy olyan magyar talál­
mányt is, amely forradalmasítani fogja a légi és vlziközle- 
ketlést: Asbótti Oszkár helikopteres repülőgépét és légcsa­
varral hajtott uszályát. A helikoptert» repülőgépnek nincs 
szüksége a felszálláshoz repülőtérre, mert helyből száll föl 
és a levegőben meg tud illan!. Már pedig, hogy a repülés 
annyira, általánossá váljék mint ez autó, erre van szükség. 
Hiszen nem lehet annyi repülőteret építeni, hogy minden 
egyes helység repülőgépen legyen megközelíthető. A légcsa­
varral hajlott uszály jelentősége abban van, hogy rendkívül 
csekély merülése következtében már egy méter mély vízben 
is zavartalanul haladhat a teherrel megrakott hajó. Tehát a 
közlekedésbe a hajólesi megfelelő kiszélesítése után be lehet 
kapcsolni a földnek nemcsak minden folyóját, de még bő- 
vizítbb patakjait isi

A magyer alkotószellemnek. Kandó Kálmánnak köszön­
hető a mai elektromos mozdony megteremtése is. Kandó 
Kálmán a villamos mozdony feltalálója még hozzá olyan 
áramfajtát használt, «melyet eddig ilyen célra használhatat­
lannak tartottak. így tehát majdnem új mozdonyt és új 
mótort kellett szerkesztenie vagy más szóval olyan rendszert 
kellett teremtenie, amely semmire nem támaszkodhatott, s 
amelynek a semmiből kelten megszületnie. Uj alkatrészeket, 
új hajtó- és gyújt ócsöveket kellett feltalálnia a mozdony és 
a mólor számára. Még áramszedőt is újat kellett alkotni. 
Hogy Kandó találmánya mennyire bevált, azt az mutatja a 
legjobban, hogy Észak-Olaszország villamos vasútvonalain 
az ö mozdonyai futnak, de az ő villamos mozdonyait hasz­
náljuk kitűnő eredménnyel Magyarországon is.

Nem hiába vagyunk katona nemzői, de adtunk újat a 
világnak a haditechnika terén is.

Már a honfoglaló őseink ijja is forradalmian új volt 
Európában. Különleges elkészítése következtében, nagyobb 
volt a hordtávolsága és az átütőképessége minden eddig 
használt hasonló fegyvernél. Hogy őseink annyi dicsőséges 
harcot vívhattak meg, ez többek között jobb fegyverzetük­
nek is volt köszönhető.

Itt meg kell említenünk őseink hadimii vészétől is, mely- 
ivei ezer év után csak a jelenlegi világháborúban találko­
znak: r vilié árháborúnál.

A honfoglaláskor! Európa számára nz volt az első meg­
lepetése a magyar hadviselésnek, hogy csapatait nem lehe­
tett menetközben meglepni, úgy mint az európai csapatokat, 
mert a magyar hadviselésnek elemi szabályai közé tartozott 
az, hogy a felvonuló csapatokat elővéd, utóvéd, és oldal véd 
vette körül. A nyugati hadviselés ezt ura is ismerte! A ma­
gyar hadviselés újítása volt a fegyveres felderítés is. De újí­
tás volt maga a haditaktika is. Őseink széles nagykiterjedésű 
arcvonalon támadlak, egymást követő hullámokban. Az első 
támadó csoport a támadás végrehajtása ulán kétfelé sza­
kadva jobbra-balra elvonult, hogy átadja a helyét « követ­
kező támadó hullámnak. Színlegcsen megfutamodtak, gyak­
ran üzért, hogy így az ellenséget arra a területre csalják, 
ahol saját főerőink az oldal- és hátbatámadásra fel voltak 
állítva.

Itt kell beszélnünk a nyereg aluli puhított hús meséjé­
ről is, amiről annyit hallunk, öveink a fanyereg alá való­
ban tettek nyers húst. De nem ezért, hogy ezt ott megpállít­
sák és megegye*, hanem azért, hogy a lónak a hosszú lovag­
lás következtében kisebesedett hátát így gyógyítsák meg. 
Ezer évnek kellett eltelnie, amíg a tudomány is rájött arra, 
hogy ez a gyógymód jó.

A honfoglalás kora utáni évszázadokból magyar kato­
nai találmánynak hiteles emléke nem maradt fenn. A leg­
első amivel találkozunk, a már említett ejtőernyő. Nem hite­
lesen találkozunk a petárdának és az aknavetőnek az emlé­
kével is, mint magyar találmányéval. A muH századbeli

azonban Kosztka Károly már elkészítette a gépfegyver ősét, 
rmelynek (»modellje ma is látható a szentesi múzeumban. 
Ebből a századból való a gázálarcnak a kidolgozása is. Ter­
mészetesen magyar feltalálója non a gázháborúra készítette, 
hriwm azért, hogy utászaik ne kapjanak robbanó anyagok 
füstjétől gázmérgezést. Magyar találmány az elmúlt világ­
háború végén feltűnt és azóta is használt lángszóró, mely 
Szakáts Gábor találmánya. Szakáll Gábort éppen ezért az 
elmúlt világháború végén a nagykövetek tanácsa a háborús 
bűnösök közé sorozta l»e s erre való hivatkozással kérte is 
a magyar kormánytól kiadatását. Csak a teljesség kedvéért 
jegyezzük meg, hogy ez természetesen nem történt meg. 
Magyar találmány a torpedó is. F,nmében működött az első 
torpedó készítő gyár is. De magyar találmány u légihábo- 
lóban nélkülözhetetlen légeik árt tó ágyúk lőelemképző ké­
szüléke is, melyet a magyar Juhász testvérek talállak fel.
A készülék pillanatok alatt több ismeretlené* egyenleteket 
old meg csalhatatlan pontossággal.

Bejártuk a technika világának területét és kerestük az 
alkotó magyarok nyomait, hogy lemérhessük a magyarság 
szellemi erejét. Hézagos ez a kép, amit nyertünk azért, mert 
a keretek szúkre-szabott volta miatt nincs arra lehetőség, 
hogy minden jelentős magyar találmánnyal megfelelőképpen 
foglalkozzunk. Csak a legnagyobbakat vizsgáltuk meg. ezek 
közül is csak azokat, amelyek vitathatatlanul magyar erede­
tűek, melyekre okmányszerű bizonyítékaink vannak.

Ez az oka annak is, hogy kihagytunk jelentős éréke­
ket. Kihcgytrtk, mert el akariuk kerülni azt a vádat, mely 
szerint nem-magyarokat is kisajátítottunk a magyarság szá­
mára.

De nem teljes ez az ismertetés azért sem, mert évszá­
zadok hiányoznak a sorrendből A legutóbbi évszázadokig 
ugyanis alig találjuk nyomát a magyar alkotószellesnnek. 
De itt aztán olyan nagy-mennyiségben és olyan gazdagság­
ban, hogy nehéz közülük választani. Ez azonban azt bizo­
nyítja, hogy kellett lennie azokban a századokban is ma­
gyar találmánynak, amely századokról nem maradt fenn 
semmi nyom, mert ha az utóbbi 200 év alatt ilyen bőséggel 
alkotott ? magyar szellem, kellett alkotnia az előtt is! Az 
alkotás él is valószínűleg, csak magyar alkotójának veszett 
el minden nyoma.

A technika világából egy számunkra távolibb és liehe- 
zebebn járható területre lépünk át, az orvostudományira, 
hogy megvizsgáljuk, mivel gazdagította a magyarság a leg­
nemesebb tudományt?

Mint már az eddigiek sora: fei mészetesen itt is csak 
a legnagyobb jelentőségűekkel foglalkozunk.

Ha az orvostudomány fejlődésének útját végigjárjuk, 
érdekes és idáig csak néhány kevés szakember előtt ismert 
tételről szerzünk tudomás!. Megtudjuk, hogy az ország első 
önálló szemészeti tanszékét, Magyarországon, Budapesten 
létesítették. Ez e tény azt bizonyltja, hogy nálunk ismerték 
fel először ennek a kérdésnek u fontosságát — ha kény­
szerből is, jobb megoldás híján. Tartozunk az igazságnak 
azonban azzal a megállapítással, hogy különböző huzavonák 
következtében a királyi megalapítás (1812) után csak 5 év­
vel később kezdi meg az önálló tanszék munkáját. Ez azon­
ban az elsőbbség értékéből nem von le semmik

Rátérve a magyar orvosokra Hőgyes Endréről, erről az 
orvosi polihisztorról kelt megemlékeznünk.

Kutató munkája kezdetben a vese-élet és kórt an ára, a 
fül végjárataira és ez asszociált szem mozgásokra terjedt ki. 
Főként a hallószervek élettanával foglalkozott. Ilyen termé­
szetű kísérletei és megállapításai elsők és egyedül áHóak ez 
orvostudományban.

Tudományos munkásságáról még csak ennyit, hogy a 
veszettség gyógyításánál követett Pasteur-tféks eljárást ő tö­
kéletesítette. Ö tette egyszerűbbé a szérum készítéséi is. El­
járásának jóságára jellemző, hogy eljárása elterjedt már az 
egész világon.

Orvosaink számliavételénél Semmelureits Ignácról kel! 
megemlékeznünk, a gyermekágyi láz kórokozójának felfede­
zőjéről. Tragédiája, hogy inegállaplláscil nem fogadták el.
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Tudománytalannak minősítették, eredményeit pedig a vélet­
lennek tulajdonították. Hiába hivatkozott statist!kai ada­
téira, mely szerint a halálozási arányszám az ö eljárása kö­
vetkeztében 18 százalékról 1 százalékra csökkent. Még sem 
tudott senkit meggyőzni a magé igazáról. Még magántanári 
képesítését is megtagadták tőle.

E rövid áttekintés során, melyet a magyar elkotószel- 
lemröl nyújtottunk, került ük azt, hogy idegen származású 
alkotókat magyarként tüntessünk fel. Semmelweis« az egyet­
len kivétel, de bár neve nem-magyar, egész élete hitvallás 
u magyarság mellett!

Először is budai polgár családból származott, tehát 
Magyarország szülötte. Méghozzá olyan szellemi családból 
származott, ahonnan az 1848-as szab.-dságharohoz 3 fiút 
adtak! Ilyen család csak magyar szellemű lehetett, összes 
iskoláit Magyarországon végezte, ez egyetem kivételével. A 
bécsi egyetemre is azért ment, mert odacsábította az akko­
riban ott működő 3 európai hírű professzor.

Azzal is érveinek idegen volta mellett, hogy könyveit 
németül Irta- Ezt a tényt azonban ő maga is szükségesnek 
tartotta megmagyarázni. Egy magyarázta, hogy azoknak a 
nyelvén kellett megírnia s könyvét, akikkel vitatkozott. Ter­
mészetes is. hiszen az osztrák és német professzoroknak 
hiába irt volna magyarul. Azonban az is tény, hogy felfede­
zésének és megállapításainak első összeállítása magyar nyel­
ven jelent meg az orvosi hetilap 1858. évi évfolyamában. 
De megszámlálhatatlan dokumentumot szolgál magyarság." 
mellett levelezése is.

A napokban kezünkbe került egy képes hetilap. A lap 
fényképes riportot közöl, mely arról számol be, hogyan vizs­
gálja az iskolaorvos az egviik gyerek fogát?

Nem lehetne méltóbban megemlékezni Fodor Józsefről, 
a magyar közegészségügyi és iskolaorvost intézmény megte­
remtőjéről, mint ezzel a jelenettel. Mert az elfelejtett és kel­
lően nem méltányolt magyar orvosokat kutatva, róla emlé­
kezünk most meg, aki tanításaival évtizedekkel megelőzte 
korát.

Rendkívül sokoldalú tudományos munkát folytatott. 
Így kísérleteivel kimutatta, hogy ha élő állat vérébe bakté­
riumot fecskendeznek, a baktériumok rövid idő alatt eltűn­
nek a vérből. További kísérleteivel azt is bebizonyította, 
hogy a vörös vérsejteknek is van be kiéri um ölő képessége. 
Kísérleteit abban az irányban is kiterjesztette, hogvan le­
hetne a vér baktériumölő képességét szabályozni: fokozni, 
vagy csökkenteni? Nagy jelentőségű kísérletek voltak ezek, 
melyeknek során ő rakta le alapját az azóta már igen elter­
jedt széri um - therá pi á n a k.

Korszakalkotó munkásságot folytatott közegészségügyi 
téren is. ö javasolta, hogy állíttassék’fel önálló közegészség- 
ügyi tanszék és közegészségügyi intézet, mert az volt a meg­
győződése, hogy csak akkor válik teljessé a munkássága, ha 
nem kizárólag csak tanítással foglalkozik, hanem munke- 
progranimjába felveszi, az egészségügyi kutató munkát is 
Az intézet feladatául azt tűzte ki, hogy kutass:-, a járványos 
betegségek terjedését, gócpontjait, természetét, egyszóval 
mindazt, amire a járványok leküzdése, vagy továbbterjedé­
sének megakadáiyizása terén szükség lehet. Ezért tervezte 
járványügyi statlidikri adatok gyűjtését is. De az ö mun­
kásságának köszönhető az iskolaorvosi és a középiskolai 
egészségtan-tanári intézmény megteremtése. Az ő gondolata 
volt az orvosi továbbképzés is, megelőzve mindezekkel év­
tizedekkel Európa minden országát.

A közegészségügyi tudomány legkorszerűbb területén is 
a vitamin kutatás területén is találkozunk magvar ember 
munkájával. Szenttgyörgyi Albertéval, akinek a nevéhez fű­
ződik a C-vitamin felfedezése, akit felfedezéséért a Nobel- 
díjjal tiintettek ki.

És bár a vitamin terén nagyon sok :• tisztázatlan kérdés 
és hosszú évek megfeszített munkájára lesz szükség hogy 
teljes egészében megvilágíthassa a tudomány ezt a területet 
minket magyarokat mégis büszkeséggel tölthet el az a tudat’

hogy :■ magyar alkotó zseni itt is kivette részét az emberi­
ség közös munkájából.

A jnagyarságuak földrajzi helyzete következtében nem 
adatott meg a lehetőség, hogy messzi világrészeken gyarma­
tokat alapíthasson. Mégis hosszú sorát találjuk ezoknak a 
magyar kutatóknak és felfedezőknek, akik gyakran az életű 
kel áldozták fel azért, hogy a télképről egy fehér foltot el­
tüntessenek.

Ezeknek e magyar utazóknak u hosszú sorából is ki­
emelkedik Zichy Jenőnek az alakja, aki több nagyszabású 
expedíciót szervezett, azért, hogy Ázsiában felkutassa -i ma­
gyarság nyoméit. Nagyjelentőségű és rendkívüli értékű ku­
tatásainak eredményeit Zichy és munkatársai hat kötetben 
adták ki. Mint írja, hogy Hl: „Nem délibábot mesék illán 
jártam, melyeknek hajójával eddig sem tartunk, hanem 
kritikailag lemérhető valóságok keresés»? végett... Egy is­
meretlen könyvmik, melyben a magyarság őstörténetének 
archeológiái és etnográfiái bizonyítékai foglaltaknak mely­
nek csak az első lapját olvastuk. .. lehet, hogy az általunk 
elolvasott első lapot az utánunk következők ... másként 
fogják elolvasni, mint mi, de akikor is a jólvégzett köteles 
ség megnyugtató érzése fog felettünk uralkodni."

A magyar kutatószeRem eljutott Afrikák- is. Itt első­
sorban Magyar Lászlóról kell megemlékeznünk. Egyik ki­
tűnő életrajz-írója azt írja a könyvében róla, hogy nálunk 
a felfedező utazókét is úgy kell felfedezni! Ez a megjegyzés 
egészen indokolt, mert Magyar Lászlóról jóformán senki 
sem tud semmit, holott megérdemelné. Nemcsak felfedező 
munkájának értéke folytán, de regényes élete miatt is. Af­
rikában telepedett le, ahol király is lett. Utazásai alkabná- 
val értékes kutató és etnográfiai munkát végzett. Úti nap­
lóját és leveleit a magyar tudományos akadémia adta ki 
1857-ben.

Másik kitűnő Afrika kutatónk Hiró Lajos volt. ö volt 
az utolsó, aki még látta és leírta a kőkorszekbeli tűvón élő 
pápuák életmódját, .szokásait, nyelvét, meséiket, mert az ős­
lakosság ugyanis később, az odakerült európaiak hatása 
alatt rohamosan felvette a civilizáció szokásait. Rászoktak a 
pálinkára, szakítottak ősi hagyományaikkal, megtanultak 
hazudni, egyszóval civilizált emberek lettek. Biró Lajosról 
meg csak ennyit, hogy ő volt Ujguinea állat- és növényvilá­
gának első tudományos feldolgozója. Az Afrik a-kutatók so­
rát 1 orday Emillel zárjuk le. Munkássága világviszonyfat- 
ban is a legjelentősebb Afrika-kutalóvá avat je. Az egyik kül­
földi tudományos akadémia elnöke úgy nyilatkozott Torday 
munkásságáról, „Az afrikai benszülöttek művelődési törté­
netének új fejezetét tárják elénk és megnyitják szemünket 
a beaszölöltek művészi képességeinek meglátására.“

A magyar értékek hosszú sorát két olyan magyar férfi 
alakjával fejezzük be, akik munkájukkal és életükkel a leg­
tisztábban jelenítették meg a magyar heroizmust és az áí- 
dozatosságof. Julián barátról és körösi Csorna Sándorról 
emlékezünk,

Julián barát elindul! gyalog három szerzetes társával 
1235. májusában, hogy felkeresse a magyarok ázsiai ősha­
záját. Közel két évig vándorolt, társéi elmaradtak mellőle, 
»olt aki visszafordult, volt akit a leírhatatlan szenvedések 
a síi Isi vittek. Julián még s folytatta útját. Kereste a nyo­
mokat, amíg végül kél évi vándorlás után találkozott az 
cgvik napon a vásárban egv asszonnyal, aki magvarul szó­
lalt meg mellette. Julián kérésére elmondotta, hogy- őt Nagy- 
magyerországbót adták férjhez, el is mondta pontosan ho­
gyan juthat Julián oda. Azonnal útnak is indult és 1236 
májusában egy város széléhez érkezett. Már azt hitte, hogy 
eltévedt, de, hogy próbát tegyen, megszólított egy embert 
magyarul. Az magyarul felelt: megérkezett.

Mint írja. bevezették házaikba, tudakozódtak az új ha­
zába vándorolt magyarok szokásairól, mert tudták a régi 
hagyományokból, hogy mi tőlük származunk. Julián bejárta 
-n*?- Na8ymagyerországot; a számítások szerint kö- 

riUl>elul egy hónapig utazott. Ekkor vette hírét a tatárok 
kozeledescnek s erre elhatározta, hogy elindul vissza Ma­
gyarországra, megviimi a közeledő veszedelem hírét. Mivel



a testvérek megfelelően útbaigazították, mintegy toronyiránt 
jött néhány hónap alatt elérte az ország határát, s 1237 
január 10-én meg is érkezett Székesfehérvárra a irályhoz. 
Útjáról jelentést tett a királynék. Később a pápához is írt 
egy levelet, melyben a mongol hadjáratról és hadicélokról 
ad hirt. De ez már történetem, amelyről mindannyian tu­
dunk. Julián másodszor is utrakelt 1237-ben Xugymagyar- 
„rszágn-, de már nem tudott eljutni, a mongol hadak miatt. 
Julián tudósítása nyomán egymás után keltek útra a szer­
zetesek az ázsiai Nagy megy arország felé. Egy darabig meg­
megtalálták az ott élő magya rságot, a kutatók, de aztán el­
nyelte az ázsiai magyarságot a tatár tömeg. Felmorzsolódtak 
a" harcokban, elkeveredtek a mérhetetlen orosz pusztaságon 
élő sokszínű és sok fajú nemzet között. ..

szegény árva magyar Körösi Csorna pénz is taps 
nélkül de elszánt, kitartó hazafiságtól váltig forró, bölcsőjét 
kereste a magyarságnak és végre összeroskndl Kalkuttában... 
Távol a hazájától lón eltakarítva, de él minden magyarnak 
lelkében! Nem magas hir, nem kincs a nemzetlek védő őre. 
hanem a törhetetlen honszeretet, zarándok! önmegtagadás 
és oatakarat. Vegyetek példát hazánk nagyjai és magyarjai 
egy árva fiúról és legyetek hű magyarok, tettel és ne szájjal 
és olcsó demonslrációval.“ .

Semmivel nem lehetett volna jobban jellemezni Körösi 
Csorna Sándort, mint Széchenyinek eme néhány mondatá­
val. Mint Julián, öt is az őshaza vonzotta. Tengernyi szen­
vedés árán Így jutott el Tibetbe, ahol a lámakolostor 
könyvtárában dolgozott és kereste a magyarok nyomát. Köz­
ben" elkészítette a tibeti nyelv szótárát és nyelvtanát is. 1*42-

ben érkezett meg hozzá a hír, hogy elindulhat a híres 
Lhassza felé, ahol a kolostor könyvtára a legteljesebb tibeti 
irodalmai foglalta magában. Tudta rendkívül értékes ada­
tokat fog találni a magyarságra vonatkozólag. Gyalog ván­
dorolt Titalja felé s onnan tovább Dardzsitingba. Dardz-si- 
lingbam, megérkezésének tizedik napján súlyosan megbetege­
dett. Beteg-ágyából nem is kelt fel többé. Mint feljegyezték 
róla, lelkének utolsó rezdülése is hazája felé szállott: Ma­
gyarul beszélt! „A szegény árva magyar, aki pénz és taps 
»ékül, de elszánt hazafiságtól váltig forró — bölcsőjét ke­
reste a magyarságnak és végre összeroskadt.'1

Senki nincs a magyar alkotók mérhetetlen sorában, 
akik tisztábban és szebben példázták volna a magyarság 
életét, mint Julián barát és Körösi Csorna Sándor. Koldus­
szegényen indultak. Tengernyi nehézséggel és. szenvedéssel 
kellett megküzdeniök. Még sem hátráltak soha. Vállalták a 
nyomort. Vállalták a megnemértést. Tudták, milyen nehéz­
ségek várnak rájuk. Tudták, hogy nem kapnak elismerést, 
pasztán magyar lelkiismeretűktől, mégis megtették köteles­
ségüket. Egy testvériden magányos nép követei ők a többi 
magyar alkotóval együtt, akik felgyújtották szellemük fák­
lyáját, bár tudták, hogy elégnek ebben a tűzben.

Példaképek ezek a megnemértett, elfelejtett, szenvedések 
között élő és koldúselhagyottságban meghalt magyarok min- 
den idők minden magyarja számára. Erőforrások ők. akik- 
nők életéből és munkájából erőt meríthetünk a küzdelmes 
jelenhez, a diadalmas jövőért!

Páll András

A kivándorló lélek
Nálunk aránylag igen kevesen foglalkoznak a külföldi 

magyarság problémájával. Néha-néha megjelenik egy-egv 
könyv, amely hézagosán beszámol a világba-szétszórt több 
mini két milliónyi magyarság egyik-másik csoportjáról, más­
kor pedig egyes folyóiratokban, vagy néha napilapokban is, 
olvashatunk jé!-rosszul megírt cikkeket és tanulmányokat a 
külföldi magyar kolóniák életéről, mindjobban elszürkülő 
nemzeti öntudatáról, ? második és a harmadik nemzedék 
lassú, de nekünk mégis gyorsnak látszó elmagyartalanodá- 
sáról, amerikai magyarok nagy sikereiről stb. Ezek a köny­
vek és cikkük azonban leginkább olyan utazók, újságírók, 
látogatók tollából származnak, akik csak rövid ideig tartóz­
kodtak az elszakadt magyarok között, így nem ismerhették 
meg azt e sajátságos gondolkodásmódot, amit magyar ki­
vándorló léleknek lehetne nevezni, ezért tudósításuk mindig 
egyoldalú és hiányos. Ezért a külföldi magyarság helyzeté­
nek tudományos feltárása még olyan feladat, amelynek jó­
formán még csak a kezdetén vagyunk, de amelyhez hozzá 
kell látnunk, met' egyike a létünket érintő súlyos magyar 
kérdéseknek.

Szerintünk ezzel a problémával éppen olyan behatóan, 
lelkiismeretesen és körültekintően kellene foglalkoznunk, 
mint ahogy több mint tfz éve foglalkozunk az óhaza! magvar 
faluval, vagv mint a hogy a Teleki -Tudományos Intézet, az 
Erdélyi Tudományos Intézet, sőt, közelesen már a Dunán­
túli Tudományos Intézet is foglalkozik a magyar élet, a ma­
gyar táj sokrétű kérdéseivel, a falukutatás kezdeti propa- 
gandisztikus túlzásait elhagyva, szigorúan ragaszkodva a 
táj- és em he Holdra jzi. valamint a társadalmi-közösségi és 
az egyéni lélektani adottságok tudományos feltárásához. S 
bár az elmélet « gyakorlati megvalósít ás nélkül ebben az 
esettien vajmi keveset ér; mégis azt mondjuk, hogy ezt a 
munkát, ezt az elméleti-tudományos alapvetést el kell kez­
denünk s éppen most, az óhazai magvar helyzet rajz nagy­
arányú föl vázolásával párhuzamosan, hogy mire el iön a gya­
korlati megvalósítás, a nagytömegű hrzatelepltés ideje, min­
den készen legyen, társadalmunk előkészítése éppen úgy. 
mint a hazavándorlök megszervezése.

Ehhez azonban az szükséges, hogy valóban megismerjük

e kivándorolt magyar lelkiségét, érzés- és gondolatvilágát.
Hosszú évek beható tanulmányozása szükséges ahhoz, 

hogy ezt a lelket megismerjük, mert hiszen sokkal összetet­
tebb, bonyolultabb és zavarosabb ez, mint az óhazai ma­
gyar lélek. Mert míg az óhazai magyar parasztság, munkás­
ság és értelmiségi rétegek szellemi magatartását, belső arcát, 
sajátos feji- és közösségi jellegét sokkal inkább megközelít­
hetjük és megérthetjük, mert hiszen a történelmi mutt, a 
megszokott tájhaza és a társadalmi elrendeződöttség ezt nagy 
mértékben meghatározza, addig ezzel szemben a külföldi 
magver lótok alaptermészetét éppen az jellemzi, hogy kicsú­
szik alóla az amalgámozó múlt, bizonytalanná és UrstaUnná 
válik a jelen s az első évtizedekben idegen számára a ter­
mészeti- és társadalmi környezet, amelybe csak hosszú évti­
zedek után tudja magát biológiailag is szociológiailag bele­
találni, ezért gvökérteleniil lebeg az elveszített óhaza és a 
még meg nem talált újhaza életformája között.

Nézzük, milyen kérdéseket vethetünk fel e jelenség «la­
posabb tanulmányozása közben.

Az egyszerűség kedvéért három csoportba osztjuk .< 
külföldi (amerikait magyarságot, hogy s világgal, önmagá­
val és az óhazával szembeni magatartást megfigyelhessük.

1. Az első csoport to tartozik ? külföldre már régeblien. 
10—20, esetleg 40 évvel kivándorolt magyarok csoportja. Ez 
a honfoglaló nemzedék, mert hiszen honfoglalás az. ha egv 
magyar "család, vagy családok tömege, új életet kezd az Ide­
gen földön. Velük kapcsolatban a következő kérdésekre kell 
megtalálnunk a választ.

Mi késztette a magyarságot r kivándorlásra? Milyen 
gazdasági, politikai és egyéni karrier-okai vannak a kiván­
dorlásnak? .. . Honnan, mikor és hová vándoroltak ki ;• 
magyarok?... Milyen a „kivándorló típus“?... Menny ben 
a gazdasági elnvomorodottság s mennyiben az. egyéni meg 
gazdagodás és kalandvágy vitte ki r magyarságot külföld­
re?. . . Mennyiben a politikai menekülés? ... Hol és hogyan 
helyezkedett el a kivándorolt magyarság? .. . Hogyan tudott 
beleilleszkedni az idegen társadalomba, a hazaitól különbőz» 
természeti környezetbe, a szoknyán táplálkozásba, e .-tolód­
ba szórakozásba, a magvar kolóniái!» szervezetekbe es in-



lézancnyekbe, vak mi nt a befogadó újhaza kulturális adott­
ságaiba ?... Hogyan, miért és milyen gyorsan szívta fel az 
új hatásokat?. ..? Mi az oka annak, hogy a magyar pa­
raszt és a magyar munkás olyan gyorsan és olyan könnyen 
beolvad az idegen nemzetitestbe s miért varaink bámulatos 
kivételek, akik ötvenévi külföldi tartózkodás után is meg 
tudnak maradni jó magyarnak? . .. Hiszi-e azt a külföldi 
magyar, hogy számára itthon is lenne, mert lenni kell! — 
kibontakozási, érvényesülési lehetőség?.,. Milyen közösségi 
lelki szükség teremtette meg e külföldi magyarság kultúrá­
it*- és vallásos szervezeteit, iskoláit, egyházait, egyesüle­
teit? .,. Mennyiben tort ezekben össze s miben reményke­
dik? ... Milyen lelki folyamat a honvágy?. .. Mikor és mi­
ért alszik ki a hazasóvárgás?.. . Hogyan lehetne a honvá­
gyat fölhasználni e hazatelepítésre?... Milyen százalékban 
jönne haza ez a nemzedék? ...

II. A második csoportba azokat sorozzuk, akik egész 
fiatalon (2—ő éves korig) kerültek ki külföldre (Ameriká­
ba), vagy már ott születtek, a kivándorlás első esztendejé­
ben. Közhasználat szerint ezeket nevezzük az első nemze­
déknek. Az ő lelki problémájuk ugyanolyan bonyolult, mint 
szüleiké, de már nem az óhaza, hanem a mindjobban meg­
szokottá váló új haza irányában. A kővetkező kérdéscsopor­
tokat kutathatjuk ez 8 lelkűkben:

Meddig tart a kolóniái« család magyarmegtartó ere­
je? ... Ha a család belső nyelve magyar, r gyermekek med­
dig beszélnek s mennyire tanulnak meg magyarul?... Mi­
lyen hatása volt erre az első nemzedékre a magyar iskolák­
nak, az egyházi szervezeteknek, a kulturális- és sportegvevő­
ietek nők? ... Miért a nyelv a legfontosabb megtartó, más 
oldaliról pedig a legközvetlenebb beolvasztó tényező? . .. Ho­
gyan szívja fel az újhaza nyelvi környezete a család hatá­
sát?. .. Milyen nyelvi érdekességek, különlegességek adód­
nak ebből?.., Mit gondol ez a nemzedék az óhazáról, an­
nak gazdasági-, politikai-, kultúrálta- és szociális helyzeté­
ről? , .. Mit gondol saját szüleiről, a honfoglaló nemzedék 
derék, munkás magyarjairól,' akik nem is tudnék mások 
lenni, csak magyarok s akik az ő számlikra a tanulási és 
érvényesülési lehetőséget olyan nagy áldozatokkal megte­
remtették? ,.. Milyen méretű a vegyesházasság, az idegenek­
kel, az újhazabeliekkel való házasság elilien a csoportban?... 
Miért veszíti el a család magyarságát ilyen idegen-házasság 
esetén9 .. Milyen hatása wem ennek az öreg szülőkre? . . 
A férfi-e, vagy a nő-e az erősebb konzerváló elem a házss- 
lighivn?... Hogyan lesz a szülők számán?, még idegen ter­

mészeti- és társadalmi összkörnyezet lassan újhazává, majd 
végleges hazává ebben és a következő nom/edékekbea?... 
Mik a beolvadás előnyei és hátrányai? ... Milyen tényezők 
siettetik, vrgy hátráltatják a beolvadást?.,. Meddig tarthat 
az ellenállás?... Hogyan, milyen hazai és helyi módsze­
rekkel küzdhetünk ellene?__stb.

111. A harmadik csoportba azok tartoznak, akiknek már 
a szüleik is külföldön születtek, aki tehát már csaknem tel­
jesen rz új haza hatásait szívták magukba. Bevándorló 
nagyszüleik már elöregedtek, vagy elhaltuk, de az ő szá­
mukra biztosították az anyagi jövendőt, A kettősnyelvűség 
lassan megszűnik ebben a csoportban s mindjobixm csak 
az újhaza nyelvét használják. Otthon, a szülői házban, még 
beszélnek magyarul, mert szüleik egymás között leginkább 
mégis csak ez anyanyelvükön érintkeznek; de ők már egy­
más közölt is szívesebben beszélik az új liaza nyelvét, mert 
az iskolák hatása alatt ez lesz anyanyelvűkké, mert ezen 
a nyelven gondolkodnak s csak így tudják magukat ösztö­
nösen, hibátlanul kifejezni. Ez a második nemzedék.

Milyen kérdések foglalkoztatják ezt a nemzedéket?... 
Mi iránt érdeklődik?... í'.rmti-e őket a „magyar sors*'?... 
s mennyiben? ... A beolvadás milyen lelki rétegeket font 
már be náluk s van-e még bennük egy olyan „alap“, amely­
re építeni lehelne hazai szempontból? ... Az újhaza nyelvén 
milyen magyar kultúrál» propagandát lehetne közöttük ki­
fejtenünk? . .. Hazajönne-e ez a nemzedék s meg tudna-e 
itthon maradni, ha a nyelvet időközben elsajátítaná? ...

A harmadik és a negyedik nemzedék problémája már 
sokkal egyszerűbb: ezekei csaknem teljes mértékben elveszn­
iük. Még nem veszítettük el őket. mert ez a nemzedék tÖM) 
magyar telepen, kolónián még meg sem született — ahol fia­
tal a kolónia — de he. a hazatelepítést időben annyira el­
odázzuk. hogy még ez a két egymástkővető nemzedék is ide­
gen földön látja meg a napvilágot, akkor már minden késő 
lesz: nem lehet és nem tudjuk őket magyarnak megtarta­
nunk. ötven év alatt ez több milliós magyar veszteséget 
jelent.

Nekünk pedig minden magyarra szükségünk van. bár­
hol éljen is a löld kerekén!

Az előrelátó nemzetvédelmi politikának még az eljö­
vendő nemzedékekre is gondot kell viselnie, ha biztosítani 
akarjuk magunknak az új ezer évet a forrongó Kárpátme­
dencében !

Kordás Ferenc

A bolgár hírlap tegnap és ma
A sajtó dél-keleten, helyesebben mondva az egykori 

szultáni birodalomban alig a XVII!. század végén indul meg 
s csak a XIX. század első felében kezd kifejlődni, A XVIII 
század kilencvenes éveiben jelennek meg először szerb és 
görög folyóiratok. A török uralom alól való felszabadulás 
után tűnnek fel aztán az újonnan felszabadult fejedelemsé­
gekben a rövidebb vagy ‘hosszabhéJetfi újságok. Itt meg kell 
jegyeznünk ezt a jellemző tényt, hogy Bulgária összes szom­
szédainál a sajtó és az újságok szilárdabb fejlődése abban 
az időben indul meg. midőn azok már kivívták pohlikai 
szabadságukat. Nem így áll rzonban a dolog a bolgár idő­
szaki sajtóval. Bulgária már akkor rendelkezett megszilár­
dult sajtóval, mielőtt még a nemzet kivívta volna pol'tikri 
függetlenségéi.

A bolgár hírlap atvia dr. Rognrov Iván, az !84R-han 
Lipcsében megjelent első bolgár újságnak, a „Balgrrxzki 
őrei -nek (Bolgár sas) szerkesztője. Megjelenése egvber\sik 
n bolgár kultúrálva újjászületéssel. A ..Bolgár sas“ után Bul­
gária felszabadulásáig 1877—78-ig egész sor más hirlap |e- 
ténetében. E korszak hírlapja döntő tényezője a bolgár nem­
zeti ügynek s párhuzamoson halad az iskolával. Létrehozói 
egy,ben a bolgár közoktatásögv. a bolgár egyház és a ncm- 
lenik meg, számuk kb. hatvanra tehető, s ezek képezik "Z

első birlapcsoportot a bolgár felszabadulás előtti sajtó tör- 
z-eti függetlenség megalkotói is. Elegendő felemlítenünk a 
kővetkező neveket: fiakovszki Georgi, Szlnvejkov Petko. 
fíoljov Ghriszto, Karavelov Ljuben, Burmov Todor, Sztam- 
bolov Sztefan. Vazov Iván stb.

Ez a sajtó két csoportba osztható: az elsőbe tartoznak 
az akkori török birodalom határain kívül Lipcsében, Rel- 
grádbrn. Újvidéken, Bukarestben, Broil úton, Rolgrádban 
(Románia) és másától megjelenő újságok, a másodikba azok, 
melyek a birodalom határain belül, főleg Konstantinápoly­
ban. részben periig Rnszcsukhan. Drinápolybon, Ssalonikiben 
s máshol jelentek meg. Az első íhirlrpcsoportha tartoznak: a 
„Ralgarszki Orel“ (Roigár sas). Lipcse. „Bolgár napló“ (fiál- 
garszka dttevnioa'. Újvidék: „Dunavszári lelted“ (Dunai haty- 
tvu), Belgrádi „Balgarszka peseta“ (Bolgár méh) Braila: 
„Nezaviszimnszt“ (Függetlenség), Bukarest: , .Zname“ 
(Zászló), Bukarest: „Szvoboda" (Szabadság), Bukarest stb.; 
a másodikba r következők tartoznak: „Carigradszki veszt- 
nik" (Konstantmápolyi Hírlap), Bulgária: „Vreme“ (Idő), 
„Ttirtia“ (Törökország“ „Makedonie“ és mások, mindezek 
Konst;!ntínápolybán jelentek meg, a „Duna“, Buszosukban, 
az „F.diroe“ pedig Drinápolyhcn.

Bulgária 1877—78 iki felszabadulásával a bolgár saj-
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tóra új feladatok hárulnak — az új állam és az új bolgár 
társadalom felépítése. Mindezek ez új feladatok megváltoz­
tat iák a bolgár hirlaj> jellegét, szerkezetét és külső formáját. 
Korábban az újságol egyes egyének adták ki, most már 
egyes csoportok, politikai pártok. Szerkesztői valamikor az 
újjászületés harcosai és tanítók voltak, mostani vezető em­
berei azonban a politikai vezetők és előkelőségek soraiból 
kerülnek ki. Második időszakát — a pártsajtó szakát — » 
bolgár hírlap 1878-tól 1900-ig élte át, cikkor jelent meg Bul­
gáriában az információs hírlap 1885-ig, vagyis addig az idő­
pontig, amikor Észak Bulgária Dél Bulgáriával (Kelet Hu- 
rnéliával) egyesül, a sajtó két csoportra őszük, t. fejedelem- 
ség sajtója és a rum&iai sajtó. Az első temperamentumo- 
sahb, fűti a pártszenvedély, a ruméliat viszont nyugodt;>b!i 
('.5 inkább nemzetibb. Természetesen ezeket a sajátosságokat 
azok u viszonyok követelték meg, melyek altban az időben 
uralták ? két egymástól független tartományt. Az első cso- 
portba sorol hatóik: „Celckupna Bulgária“ (Egyetemes Bul­
gária) P. R. Szlavejkov; „Nezaviszlmoszt“ (Függetlenség), 
X. Szuktvarov, „Szveilina“ (Fény), Kovacscv; „Szredec* dr. 
Danev; „Tamovszke konstünde“, (Tarnovói alkotmány), 
P. Karavelov és mások. Ezek majdnem mind Szófiában je­
lentek meg. A ruméba iák közül fel kell említenünk a kö­
vetkezőket: „Marien“, dr. K. Sztoilov, „Naroden glasz“ (Nép­
szava), D, Mancsov; „Nozaviszfimoszt“ (Függetlenség), (P- 
Karavelov és „Juzsna Bulgária“ (Dél Bulgária), amelyek 
mind Plovdivban jelenlek meg.

Az 1885-iki egyesítés után a két tartományban Is egy­
ségessé válik a sajtó, azonban oly formán, hogy teljesen 
párt-jelleget veit fel.

Éhből az időszakból a következő hírlapok érdemelnek 
említést: a „Szvoboda" (Szabadság), a liberálisak lapja, 
élén Sztambolov Sztcfannad, a „Program“ (Haladás), az 
oroszba rátok lapja, a „Mir“ (Béke), a nemzeti Pl'rt topja, 
„Znauie“ (Tudás), a demokraták lapja. Abban az időben 
már megtaláljuk az első kísérleteket rendes bolgár napilapok 
terjesztésére. Ilyenek voltak: a „Drogomén“ (Tolmács), 
megj. Szófiában, 1886, szerkesztette Vladtkin. „Szofujszki 
dnevnik“ (Szófiai Napló), Szófia. 1,886, Sztavejkov P 
„íztok“ (Kelet). Ruszesok. 1888. Bacsvarov Chr.; „Balkan- 
szka zora" (Balkáni hajnal), Plovdiv, 1890. Genadiev Har es 
még mások. A legjobb és legszilárdabb a legutolsó volt, mert 
egyben tájékoztató tudósításokat is hozott. Ezt az újságot 
úgyis tekinthetjük, mint a bolgár napisajtó ősét.

1900 után a bolgár hírlap fejlődésének harmadik sza­
kába ért, mely 1912-ig a háborúk megkezdéséig tartott. 
1912-ben tört ki a Batkánháhorú. 1013-bati a szövetségesek 
közti háború és az első világhálmrú (1915— 19t8-ig». A 
sajtó fejlődésének ez ez időszaka egybeesik a fejedelemség 
lényeges kulturális és gazdasági fejlődésével, a polgári éle 
fellendülésével és a közlekedési viszonyok megszilárdulásá­
val. Ez a korszak a független sajtótudósílás kezdetének is 
tekinthető. Ebben az időben adták ki a .,Balkansrkn Zora 
(Balkáni hajnal), Plovdiv; és az „Odziv” (Vélemény), Sz 
fia, 1897. Petrov P. c. újságokat. A tulajdonképeni alapot 
azonban a „Vecserna posta“ (Esti posta) veti meg. Szófia, 
1900, Mandov Szt. A lap munkatársai a bolgár politikai kar- 
nkatura atvja, Bozsinov Alexander, aki jelenleg a ..Zora 
nil működik. Radev Szimeon meghatalmazott miniszter, 
aki agyben igen értékes újságíró, és még sokan mások sé­
ták. Következnek a „Dnevnik“ (Napló), 1902. Antonov, 
Szófia; a „Den" (A nap), Szófia, 1903, Velesev V. T.; „Bal- 
kanszka Tribuna“ (Balkán tribunal. Szófa, 1906. lkonomov 
ív.; „Kintirana“ (Harang), Szófia, 1900, Sztimesev Kr. és 
még mások.

A tudósitó hírlap halálosan esbesitette meg párttestvé­
rét és ő mérte rá az első halálos csapást is. Technikai szem­
pontból is nagy haladásnak indult az újság, a tudósítás kor­
szerű .'’lapokon nyugodott, a kanokat ura is mint egy tisztán 
hirlapfrási kellék, megszilárdul. Megjelenik a rotációs gép, 
külön hírlapterjesztési szolgálat fejlődik ki, az újságírók 
szakcsoportba tömörülnek, mert az újságíró szakmabelivé 
válik.

Elérkeztünk az ujságfejlődés negyedik szakához, a há­

borús periódushoz, mely tért 1912-től, 1918 végéig. Erre az 
időszakra jellemző, hogy az újságot korlátozzák, azaz ese­
ményekkel él és a nép örömét és fájdalmát tolmácsolja. A 
felszabadulás óta most először esik cenzúra sdá a sajtó. A 
kiadások száma emelkedik, a topok formája azonban meg­
kisebbedett. Az újságírók köréből már jelentik az első áldo­
zatokét is, akik elestek a dicsőségért a harc mezején.

Ezekből az időkből származnak a következő újságok 
„Utro“ (Reggel), Szófia. 1911, Damjanov At.; „Dnevnik'1 
(Napló); „Den“ (A nap); „Preporec“ (Lobogó), a demokra­
tikus párt lapja; " „Zemledehszko warne“ (Földművelési 
zászló), a mezőgazdászok egyesületének lapja: „Mir“ (Béke), 
a nemzeti párt lapja; „Rabolnicscszki veszteik“ (Munkások 
lapja), a munkáspárt lapjr; „Narod" (A nép), a szocialisták 
lapja; „Narodm prava“ (Népjogok), a nemzeti liberális 
párté stb. Ebben az időszakban Szófiákra 123, vidéken pe­
dig 179 napi- és hetilap jelenik meg.

A bolgár újságírás történetének ötödik korszaka — a 
háborúk utáni időszak, vagyis 1918—1934-ig — a harma­
dik cárság viharos történetének egyik nehéz idejével esik 
össze. Ez utóbbi tele van a háborúk következményeinek 
harcaival. Az országot megcsonkították, s reparáció, hadi­
sarc fizetésével terhelték, az erkölcsi és gazdasági következ­
mények szörnyűek és nehezek. Ilyen előzményeik után szü­
letik meg ebben az időben az u. n. „zsalte“ (sárga) sajtó, 
amelynek káros következményei csakhamar jelentkeznek. 
Mindennek ellenére a bolgár sajtó mégis talál annyi erőt 
magában, hogy megvédje hazáját s frontjának élére álljon, 
bár meg kell még küzdenie az ezerarcú kommunista sajtóval 
is. Az ország belső küzdelmeiben is néhány áldozatot adtak 
az újságírók: a „Szlovo" újság igazgatói (Grekov AI. és 
Mrlev N. egyetemi tanár, valamint Evtimov Színi., macedón 
közéleti férfin és lehetséges újságíró és még sok más. Ebből 
az időszakból származnak a következő tiszta nacionalista és 
a revizionizmus mellett küzdő újságok: „Zora (Hajnal), 
Szófia. 1919, Krapesev D.; és a „Szlovó“ (Szózat), Szófia. 
1922. Grekov Ab Ezeken az u'Ságokon kívül még a követ 
kezűk jelentek meg: „Napred" (Előre), Szóf a, 1919. Michai- 
lovszki Szt.; „Szvobodna recs" (Szaliad beszéd). Szófia, 
1924, Mecskarov .1.; továbbá a következő pártvijságok. 
Vreme“ (Idő), rgrárpárt; „Demokraticseszki szgovor“, 

(Demokratikusunió); „Preporec“ (Lobogó) demokrata párt; 
Mir“ (Béke); „Narod“ (A nép) és még mások. Említésre 

méltó még a „Mnkedonia“ e. újság, ez a szervezett makedón 
emigránsok napilapja, amelv éles küzdelmet folytatott r 
neuiByi egyezmény ellen. A vidéki napilapok közül emlí­
tésre méltók a következők: „Borba“ (Küzdelem) Plovdiv;

Ruszénszka posta“ (Ruszesnki posta), Ruszcsuk; ..Vár- 
nettsAe posta“ (Várnai posta) és Vámenszki novmi (Vár­
nai újságok), Várna: „Burgasrki far* (Rurgaszi világító­
torony), Burgasz stb.

A bolgár hírlap ebben az időszakban minden tekintet­
ben hatalmasan fejlődött. — technikailag, szervezettségre 
nézve és példán vázám tekintetében. Az újságírói szakmát is 
már kitünően szervezték meg. egyesületük saját vagyonnal 
rendelkezik, van nvugdijatopto és saját újságra * „Veszteik 
na veszteiéit«“ (Újságok újságja), amelv r«rfc akkor jelenik 
meg ha két ünnepnap következik egymásután.

Végül az utolsó időszak 1934-től napiatokig. Mint is­
meretes 1934. máj 19-én politikai fordulat volt az ország­
ban. A bolgár hírlap történetében ez az Időpont nrgv szere­
pet játszik, mert új rendszert hozott he ? sajtóba, a eenzu- 
rát, ezenkívül feloszlatták a politikai szervezeteket, s ugyan­
akkor beszüntették az összes párttápokat is. Megszűnt a 
„Makedónra" újság is, valamint az összes kommunista ki- 
ndvánvók.

A ffivármben ma csak a következő napilapok Jelennek 
meg: reggeli lapok: ..Zora“ (Hrinai). ..Zarin“ (Hajnal mrl 
és ,Vtro“ ('Reggel): déli: „Dnesz“ (Ma). „Dnevnik (Napló)-, 
esti: „Szlovo“ (A szó). Ezek közül a „Dnesz“ és a „Vecser 
a kormány lapiai. a többi ellenben mind független tu<to- 
s(ló hírlap. A fcntemütetl két iíjsáton kivid a ko-mánv lm­
ja még r Nasen ec“ (Atyafi), hetilap, melyet a népnek és a
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katonaságnak szántak; a „Bulgarische Wochensahau“, „La 
parole bulgare" és a „Vita bulgarv“; ezek az idegenek felvi­
lágosítására vannak szánva. Ezeken a hetikiadásokon kívül 
a fővárosban még n Iköveíkező tájékoztató ünneputáni lapok 
jelennek meg: ,Duma“ (Be-szédl, ,.I>aga“ (Szivárvány), 
„Rees“ (Szó). „Prazdnicsui veszti“ (Ünnepi hírek) és „Posz- 
iedua posta" (Utolsó posta). Vidéken továbbra jelennek meg 
a már felemlített napilapok. Ezekkel párhuzamosan számos 
hetilapot is adnak ki.

A mai bolgár hírlap, a háborúból eredő nagy korlátozá­
sok és nehézségek ellenére is mind művészileg, mind szerve.

Magyar vonatkozások
Rcbreanu a modern ronuin regényirodalom egyik legkivá­

lóbb képviselője. Erdélyi származású. Nagy irodalmi sikert ara­
tott erdélyi tárgyú regényeivel, a Jonrial és a Padurea spaiuura- 
tdórral (Felakasztottak erdeje). Hasonló nagy sikerben részesült 
a Rascoala c. regénye is (Felkelés). Ebben az 1Í107-Í parasztfor­
radalmat tárgyalja. Egyik legsikerültebb regénye ez az erdélyi 
tárgyú Jón mellett.

Hogy Rebreanu Jón és Padurea spanzuratilor c, erdélyi tár­
gyú regényeivel most foglalkozunk, ezt az említett regények 
idegen nyelvre történt lefordítása és külföldi propagálása teszi 
időszerűvé. Mind a két regény tele van magyar vonatkozással és 
nem lesz érdektelen, lm ezeket a magyar vonatkozásokat közé­
letén vizsgálat tárgyává tesszük. Már az a tény, hogy éppen 
Rebreanu említett erdélyi tárgyú és magyar vonatkozásokat tar­
talmazó regényeit tartották a románok érdemesnek idegen 
nyelvekre való lefordításra és alkalmasnak külföldi propagá­
lásra, már magiban rejti a gyanút, vájjon nem akarnak-e a 
románok az tró külföldi sikerei mellett román nemzeti propa­
ganda célokat is szolgálni?

Rebreanu említett erdélyi tárgyú regényeit a világháború 
után irta és szokatlanul nagy sikert aratott ve-Hik, úgyhogy azok 
húsz-harm incenres péklányszámmol' ötszőri kiadást is elérlek. Ez 
a nagy siker valószínűleg nemcsak Rebreanu Írói kvalitásaival 
magyarázható, hanem azokkal a magyar vonatkozásokkal is, 
amelyeknek szándékolt alkalmazása a háború utáni Nagyrománia 
túlfűtött politikai és idegengyűlölő légkörében nagyon alkalmas 
volt arra, hogy a magyarságot mint az erdélyi románság 
elnyomóját állítsa be és az állítólagos elnyomásnak írói eszkö­
zökkel való felhasználásával politikáé tőkét kovácsoljon a kisebb­
séget lenes politika számára.

E bet ezető után térjünk rá az említett regények magyar 
vonatkozásainak megvizsgálására. Vegyük először a Padurea 
apanzuratilor (Felakasztottak regénye.) c. regényt.

A regény cselekménye a beszterce-nnuzódmegyei Párva köz­
ségből indul ki A főszereplő Apostol Botoga, akinek ősei az 
erdélyi román lázadás egyenes leszármazol!jai. apai ágon egyik 
őse a Horia forradalom egyik vezetője volt, anyai részről nagy­
apja, a párral Hogea doktor. Avram Janen forradalmának Ideje 
előtt alispán volt. Botoga Apostol édesapja ügyvéd, aki hogy 
méltó legyen mártírhalált hall őseihez, egész életét a politikának 
szentelte. A Memorandum-per idején őt is elítélték két évre. 
Apostol éppen ez időtlen született. Anyja- mbit erősen vallásos 
lelkületű asszony, fiát is vallásos nevelésben akarta részesíteni, 
de apja ellenezte ezt és inkább nemzeti nevelést akart adni fiá­
nak, mondván, hogy „az ember étele csak akkor értékes, ha von 
ideálin". Apostol miután a középiskolát a naszódi alapítványi 
gimnáziumban elvégzi, a budapesti egyelem bölcsészeti fakul­
tására iratkozik be De mivel édesapja időköztien meghal, se­
gélyért folyamodik. Meg is jön a válasz, hogv ..egy budapesti 
kollégiumban ingyenes ellátást és havonta három korona rsth-

zettség szempontjából nem szüntette lie a nagy továbbfejlő­
dést. Ha terjedelmére nézve kicsit meg is nyirbálták, hisz 
ma lcgfelejbb csi'tk négy vagy hat oldalas lapok jelennek 
meg, példány-szánta aránylag igen nagy. A reggeli újságok 
már 180—200 ezres példány-számot tudnak felmutatni.

A bolgár újság, mint a múltban, ma is nemes szerepet 
játszik a liolgár állam és a nép életében. Mindenkor tisztán 
nemzeti és mindég nemzetéért és annak érdekeiért küzdött. 
Ezért aztán munkatársait hazájukban mint közéleti férf akat 
is nagyra becsülik és tisztelik.

f) ja kavics Alekszander.

Rebreanu regényeiben
pénzt kap“. Hamar megtanul magyarul és jó eredménnyel vizs­
gázik. Tanára, az Öreg filozófus, megszereti s igyekszik szemé­
lyes irányítással Bologa nyughatatlan lelki világát, lecsillapí­
tani egy egészséges életfelfogás kialakításával. Két évet tölt el 
Budapesten, főleg Buda hegyeit szereti meg nagyon s minden 
szabad idejét itt tölti. Helyreáll lelki nyugalma is, csak a nyári 
szünidő zavarja meg. mert Párván az államot ellenségnek tekin­
tik. Vitába száll a helybeli román ügyvéddel, Domsával, mond­
ván, hogy „nem állítja, hogy a mi államunk jó, de amíg létezik, 
meg kell tegyük kötelességünket. Adjatok egy különb államot, 
akkor meghajtok. Máskép anarkiába esünk. Az életben a való­
ságot kell alapul venni, nem a vágyakatn (44. old.) Otthon a 
fiatal Bologa szorgalmát mindenki becsüli s nagy jövőt jósol­
nak neki. Domsa ügyvéd szeretné tizenhét éves csinos leányának 
megszerezni. Bologa édesanyja ellenzi a lányt, akit túl könnyel­
műnek tart fia számára. Dacára anyja ellenzésének, eljegyzi a 
lányt, Mártát. Párvára kerül egy magyar katonatiszt, aki szerel­
mes lesz Bologa menyasszonyába. Mártának tetszik a tiszt. 
Bologa féltékenyen nézi e szerelem fejlődését. Kitör a világ­
háború s Bologa, hogy a lányt visszahódítsa, elhatározza, hogy 
önként jelentkezik katonának. E szándékát bejelenti édesanyjá­
nak is, aki megijedve és felháborodva kérdi fiától: ,.Hogy veszé­
lyeztesd te az életedet? Kiért és miértf

— A hazáért — mormogja a diák határozatlan mosollyal.
— Nekünk nincs hazánkl — kiáltja az anyja méltatlankodva. 

Ez nem haza.. Inkább tapossák el az oroszok loimil Hogy fe, 
a mi reménységünk? Hogy te a magyarokért harcolj, akik min­
ket vernek? Amikor olyan hazád van, mint a miénk, akkor egy­
általán nem vagy köteles a kötelességért tolongani, sőt, éppen 
ellenkezőleg1

...nekünk várnunk kell, Apostol. A jelszavunk legyen: vára­
kozni. ..

A passzivitás érintetlenéit megőrzi a reményeket. .. (47. old )
Bologa találkozik Mártával is, aki újságolja, hogy mindenki 

siet bevonulni. Mártának szavaiból érzi, hogy a magyar tisztre 
gondol, ki teljesíti hazája iránti kötelességét. Furcsa érzések és 
gondolatok vesznek rajta erőt s hirtelen elhatározással bejelenti 
Mártának, hogy Ő Ls bevonul katonának. A lány boldogan borul 
vőlegénye vállára, aki bátor fellépésével egyszerre visszahódította 
szívét. Bologa Kolozsvárra vonul be. majd a tfizértiszti iskola 
elvégzése után, előbb az olasz frontra, utána az orosz frontra 
kerül. Több kitüntetést is szerez és rövkl idő alatt főhadnaggyá 
léptetik elő. Az orosz fronton, Virinben a katonai vész törvény­
székhez kap beosztást s első ilyen ténykedéseként szavazatával 
hozzájárul egy áruló cseh tiszt halálra ítéléséhez. Az eset nacv 
hatást gyakorol rá, ő maga is csodálkozik, hogv egy áruló ki­
végzése gyávává tette. Eddig az időpontig Bologa jefleme és 
gondolkozása egyenes, mint az olyan állampolgáré, aki tudja, 
hogv a haza. amelyben étünk a nekünk biztosított téőnvök 
mellett súlyos kötelességeket is ró az egyénekre. E magatartását
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anyjának levele sem változtál ja meg, amely tele van riasztó 
ti Írekkel Anyja levelében a következőket írja:

Ö. Istenem, nagy a Te türelmed és megbotsálásodl Groza 
protopop (esperes) a szószékről prédikálta, hogy ne hagyjuk el 
az ősi nyelvet és az Istenben viriá hitet, hanem őrizzük azokat 
meg szentül. És ezért elvitték és bezárták... Én /orrán imádko­
zom a jó Istenhez és nagy az én reményem, hogy a mi imáink 
meghallgatási találnak az éybent (50—61. old.)

összebarálkozik egy Klapka nevű osztrák Viseltei, aki nagy 
tolással volt rá és felébresztette benne a nemzeti érzést. Románia 
hadbalépésc teljeseit felkavarta lelkivilágát, különösen az a ltir volt 
rá nagy hatással, hogy csapatát a román frontra vezénylik, Hosz- 
szas leiki vívódás után elhatározza, hogy átszökik az ellenség­
hez. A szökés nem sikerül s Bologát megsebesülve kórházba szál­
lítják. Felépülése után az utánpótlásihoz kap beosztást, ami 
könnyebb szolgálattal jár. Ezredé lemegy a román frontra, egy 
kis román faluba szállásolják be őket. Bologa egy magyar sír­
ásónál kap lakást, akinek Ilona nevű szép lányába szerelmes 
lesz. Egyszer a lány román tudása után érdeklődik, a lány 
bevallja, hogy csak keveset tud románul, „mert itt az emberek 
inkább magyarul beszélnek Von román templom, de a /tap ma­
gyarul prédikál hogy jobban megértsék a hívek". (143. old.) Itt 
az író erőszakos magyarosításra akar célzást tenni. Mintha sok 
helyen nem éppen ennek ez ellenkezője történt volna meg, a 
magyart* Totnánosodiak <4, amit a rengeteg magyar nevű 
román esete bizonyít, akikkel széliében-hosszában találkozunk 
egész Erdély területén. (Szabi*. Deákok, Sütők stö.) Bologa 
gyakran elegyedik bestédbe a házigazdával, Vidorra! is, aki 
gyakran panaszolja el, mennyire megnehezítette az életet a 
háború. Elmondja, hogy a román csapatok visszavonulásukkor 
nem okozlak sok kárt. „Inkább a mieink voltak kegyetleneb­
bek, ha az igazat bevalljuk, hisz mihelyt ideérkeztek, rögtön fel­
is akasztollak három embert, mert azt állították róluk, hogy jelt 
adtak az ellenségnek." Itt megint egész alaptalanul a kegyetlenség 
vádjával illeli az Író a magyarságot. Bologa szökési tervéről nem 
mond le s e célból terepszemlét tart a vidéken. Ez alkalommal 
találkozik tiszttársarval, akik egy szökött román tisztet akarnak 
kikérdezni, de az megtagadja, hogy magyarul lie szél jen. Bologa. 
elvállalja a tolmács szerepét. A román tiszt a következüket 
mondja: „Itt ágy viselkedtek a foglyokkal, mint valami vadak. 
Egy brutális liszt karóval vert, mert nem íuJíam és nem akeu- 
tam elárulni hadseregemet és hazámat!... Ez barbárság, uram, 
ez...

Igen, igen... éppen úgy van, mert én is román vagyok... 
(155. old.)

Tiszttársainak azt jelenti, hogy az idegen tiszt semmit nem 
vall, és ezzel elsiet. A szökést éjszaka akarja megkísérelni, de 
idegkimerülés vesz rajta erűi s ágynak esik. Betegsége alatt hű­
séges ápolója a magyar lány. Felépülése után bctegszalmdságra 
megy falujába. Menyasszonyát egy magyar liszt társaságában 
találja s a lány továbbra is magyarul folytatja a társalgást. Ez 
a lény annyira felbőszíti, hogy szakit menyasszonyával Az esel 
nagy pori ver fel a vegyes lakosságú városkában s mindenki 
megbolráukozik azon, hogy éppen egy tiszt ellenzi annyira a 
magyar beszédet. A helybeli szolga bíró, aki román létére meg­
engedhetetlennek tartja Bologa magatartását, felkeresi őt, hogy 
valahogy elsimítsák a dolgot s a szerelmeseket is kibékítse. 
Bologa azonban meg sem, hallgatja a szolgaidról, Patag lesül, ha­
nem renegátnak nevezi és arcul üli. A pofonnak hire megy és 
még jobban felkavarja a kedélyeket s mindenki elítéli Bologa 
magyarellenes magatartását. Bologa is belátja, hogy hibát köve-' 
Idt el és ezért bocsánatot kért Pa tagiesti tót. A szabadság letelte 
után visszamegy újra a frontra, de szökési tervéről nem mond 
le Közben el jegyzi Ilonái, hogy majd a háború után feleségül 
veszi. Ez a szerelem most már késlelteti szökési tervének a niegJ

valósulását, de, amikor a vésztörvény.székhez kap beosztási, 
amelynek feladata, hogy a felmerült gyakori szökéseknek véget 
vessen, elhatározza, bármi is legyen, átszőkik. Szökése nem sike­
rül, elfogják s hadbíróság elé kerül, amely halálra Ítéli. Kivég­
zés előtt még menekülhetne, ha a szökési lehetőségei felhasz­
nálná. Bologa azonban inkább a halált választja.

Amint látjuk, ez a lélektani legény tele vau hihetetlen dol­
gokkal. Mert egyáltalán nem tudjuk megértem a főhős lelki 
tusáját, akkor, amikor ő a magyar állam pénzével folytatja 
tanulmányait s mikor az éáet úgy hozza, hogy neki is teljesítenie 
kellene az állam iránti kötelességét, felébred benne a nemzeti 
érzés és mindenképpen ki akar bújni törvényes kötelezettségei 
alól. Addig, amíg az állam részétől előnyöket élvez, ú. n. lojális 
állampolgár, de mihelyt az kötelességekkel jár, megszűnik az 
lenni és felébred az állam iráni! eUcnséges érzület lelkében. 
Ugyancsak hihetetlen pl, hogy halálraítélt ne használja ki a 
szökés útján neki kínálkozó menekülési alkalmat, s inkái* a 
halált választja. Mindezekből úgy látszik, hogy Rebreanu regé­
nyében egyáltalán figyelmen kívül hagyta a k«ki élet legelemibb 
törvényszerűségeit. Természetesen mindezeket azért tette, hogy 
Bologa Apostolt mint az erdélyi románság mártírját állíthassa be, 
s ezzel kapcsolatban egy csomó valótlan rágalmai zúdítson a 
magyar államra.

Különben Rebreanu Pudurca spanzurutilor c. lélektani regé­
nyének eme fogyatékosságait még a román kritika is megáita- 
pllolta.

De térjünk most ál Rebreanu „Jon“ (János) c. regényére. Elv 
ben a regényében Rebreanu a háború előtti román parasztság és 
középosztály életét eleveníti meg. A Jón cselekménye részben 
Naszódon (Amradia), részben pedig a szomszéd Pripas (Prisiop) 
községben játszódik le. A főszereplő tilanatasul János, aki szor­
galmas, de szegény ember s akit a íötdbirtokiás vágya teljesen 
hatalmába kerít. Hogy földhöz jusson, a falu leggazdagabb 
emberének, Barin László,nők lányára veti szemét. Az apa hallani 
sem akar a szegény kérőről. János, hogy célját elérhesse, elcsá­
bítja a lányt, Annát. De a házasság után nemsokára benne is 
megszólal az Igazi szerelem szava Florika íréit, aki első sze­
relme volt, A házasélet pokollá válik ezután Annára nézve, aki 
végül szenvedései dől u halálba menekül. De Jánost is csapá­
sok érik, egyetlen fia is meghal s ennek folytán a vagyon bir­
toklásának kérdése is felvetődik. Végül abban állapodnak meg. 
apósával, hogy haláluk után az egyházra szálljon a birtok. Fia 
halála után teljesen céltalannak látja életét. A végzet is utoléri, 
mert szerelmének férje egy éjszaka megöli.

Rebreanu Jon-ban nemcsak az erdélyi román parasztot mu­
tatja be a maga legjellegzetesebb tulajdonságaival, hanem » 
román középosztályt is, amely annak ellenére, hogy éppen olyan 
mértékben élvezte a magyar állam támogatását, mint a magyar­
ság, állandóan elégedetlenkedett, szörnyű elnyomásról panasz­
kodott és minden alkalmat feltesz nált arra, hogy az állam ellen 
izgasson, eélgedSettcsiséget szítson a telkekben, hogy ezáltal a 
Regálból irányítóit romn Irredentizmus megfelelő visszhangra 
találjon és előkészítse az erdélyi románságot Nagyrománia meg­
valósulására.

Ennek bizonyítására szólaltassunk meg néhány román tiszt­
viselőt a Jón c. regényből.

Flgy Spalaru nevű tanár például a következő őszinte kinyi­
latkoztatást teszi: Szabadok és függetlenek akarunk lenni, uraimI 
.1 mi szétszórt társainkkal akarunk egyesülnii (Jon, (ISO. 1.) Egy 
mulatság alkalmával pedig tótran elszavalja Muuesanu hírhedi 
magyarellenes forradalmi költeményéi, a Desteapt.de Romane 
(Ébredj román.) s amikor társai címek következményeire merik 
figyelmeztetni, árulóknak nevezi őket

De nemcsak Spataru tanár Izgatja a kedélyeket, hanem egy 
fiatat költő is Kendek* Titusz, aki mint segéd jegyző egy szín-



magyar faluba kerülve, szörnyű dühre gerjed, amikor megfojtja, 
hogy a tanító a# román gyerekek figyelmét a magyar nyelv fon­
tosságára hívja fel. Mintha a tanító ezzel te nem az idegen 
fajúak boldogulását akarta volna elősegíteni az állam nyelvének 
elsajátításával. De a tanító mindezen jó szándéka etknére a 
fiatal költő szörnyű felindulást érez, hogy hozzá siessen és szi­
vébe fojtsa a fenyegető szavakat. (Jón, 244.) Majd a következő 
jóslásokba bocsátkozik:: És mégis miénk jövőt A várat egy mez­
telen sereg veszi körül! Hiába nyomnak el a fenyegető iskolával, 
hiába sikít a kakas a templom tetején. A mi védekezésünk egy 
pillanatig sem szünetel! A mi tömegünk állandóan nyomul előre. 
Az Ő mesterséges épületeik diiledeznek, porladóinak, mihelyt a 
mi bilincsbe vert életünk szele érinti azokat. Az urak a szolgák 
előtt reszketnek Szolgák! Mi vagyunk a szolgák! Az övék a 
múlt, a miénk a jövő! (Jón, lap.) Majd a magyarok törek­
véseit kritizálja kegyetlenül, amellyel egy elvitathatatlanul sokat

szenvedett és sokat szenvedett és sok vitézséggel biró népet telje­
sen el akarnak nemzetíeníteni, e szándék ellen a románok kény­
telenek életre halálra menő harcot folytatni. (Jón, 245. 1.) Maga 
a fiatal költő is annyira beleéli magát ebbe, hogy arról álmod©, 
zik esténként, hogy: Fáklyát tartva a kezében egy nagy paraszti 
tömeget vezet a felszabadulás harcában. (Jón, 267. 1.)

Ilyen álmok után nem csodálkozunk, azon, ha költőnk 
minden kapcsolatot meg akar szakítani a magyarokkal. És mivet 
az irodáb<m magyarul kellett neki írnia hivatalos írásokat, meg­
át ál ja a szolgaságot, amelyet addig végzett. (San. 267.)

Csak egy kis Ízelítőt választottunk ki Rebreanu Jón c regé­
nyének magyar vonatkozásaiból, csak ta legjellemzőbb dol­
goknál állottunk meg. Szomorú, hogy tiszta irodalom helyett a 
kikeresett gyűlöletet sugározza. Ezek után érthető Rebrcanu 
erdélyi tárgyú regényeinek nagy tömegsikere.

Domokos Sámuel

NÉGY VILAGTAJ KRÓNIKÁJA
(A Pécsi Egyetemi Kisebbségi Intézet közlése)

ÉSZAK. A szlovákiai Magyar Párt életében az utóbbi 
idők legjelentősebb eseménye volt a Magyar Párt szeptem­
ber 2-án megtartott központi pártvezetéssé#»! közgyűlése. Az 
igen látogatott ütést E4 erházy János pártelnök vezette. Be­
szédében ismertette a mai ttelvzel általános nehézségeit, 
majd a magyarság helyzetére vonatkozótag kijelentette, so­
hasem felt attól, hogy nyíltan síkra szálljon a magyar érde­
kekért. Ma sem riad vissza, de hozzáteszi, hogy ez az idő­
pont, amelyben élünk, sokkal komolyabb, semhogy a nu- 
tiyarság bajának szellőztetésével hozzájáruljanak ahhoz, 
hogy a tomboló lángok körülöttük is elliarapódzanak. „Ma 
más időket élünk, semhogy sablonosai! lehessen a kisebbségi 
politikát vezetni.“

Az elnöki beszámoló után Esterházy a szlovákiai ma­
gyarság életében nagy változásokról adott számot. Aixinger 
László dr.. aki közel negyedszázada, a kisebbségi sors kezde­
tétől fogva szolgálta a magyarság ügyét, felmentést kapott 
az őrlő napi munka alól. Október elsejétől kezdve Aixinger 
László fontos szerepet kap a Magyar Párt sajtójában. Ö tesz 
a szerkesztője a Magyar Néplapnak. Azonkívül pedig Ester­
házy Jánosnak Pozsonyból való távol léte esetén Aixinger 
László lesz helyettese. A párt közigazgatásának élére Stel- 
c:er Lajos a párt közművelődési osztályának előadója ke­
rült, mint központi pártigazgaló. Stelczer Lajos pártigazgató 
beszédében egyetlen ígéretet lett, azt, hogy dolgozni fog. 
Stelczer Lajos 1890-ben született Pozsonyban és Pozsonyban 
lett érettségije után a budapesti Eötvös kollégium tagjaként 
szerezte meg a filozófiai doktorátust. 1921-ben 6 évi orosz 
fogság után tért vissza Pozsonyba és azóta állandóan foglal­
kozott kisebbségi kérdésekkel. A Magyar Nemzeti Párt vá­
lasztmányi tagja lelt. A harmincas évek közepén megalakult 
pozsonyi fiókja jegyzőjeként ö indította meg a kültelken 
lakó magyar gyermekek iskoláztatásának megkönnyítésére 
az utaztatási akciót.

A napirend következő pontjait a párt főtisztviselőinek 
jelentései tették. Besenyői György ügyvezető igazgató főleg a 
magyarság sérelmeire mutatott rá az utóbbi négy hónapban. 
Stelczer la jós. mint közművelődési előadó, az időszerű isko­
lai és kulturális kérdéseket ismertette. TurcsAnyi Jenő a 
gazdasági ügyosztály vezetője az osztály egy évvel ezelőtt 
megkezdett munkájáról számolt be. Ezután a kerületi elnö­
kök tettek helyzetjelentést.

A szlovákiai Magyar Párt a magyarságnak minden irá­
nyú érdekeit képviseli. Éppen abban különbözik a csehszlo­
vákiai időkben működő pártoktól, hogy a napi politikától 
függetlenül inkább érdekvédelmi tevékenységet fejt ki. A

magyar munkások és tisztviselők, érdekvédelmi tömörülése 
a Magyar Párt Munkavállalóinak Érdekvédelmi Osztálya 
elmen működik és külön irodát tart fenn, ahol a magyar 
munkások és tisztviselők gazdasági és szociális érdekeiért 
komoly munkát fejtenek ki.

Az Érdekvédelmi Osztály munkásügyeit Sehűeger Ma 
tyás szakszervezeti titkár vezeti már 12 éve. 1938. őszén 
történt változás előtt a keresztény gyári és építőmunkások 
szövetségének zwittaui helyi csoportjaként működtek és az 
akkori kli 80 különböző szakszervezel ellenére eredményes 
munkát fejtettek ki. Az 1938-ban bekovi ’kezelt változás után 
a működtet új alapokra kellett helyezni. Ezt a magyar 
szakszervezet keretében akarták megvalósítani, de idők fo­
lyamán a szakszervezeti megoldás is túlhaladott álláspont 
lett, mert a 70/2, sz. törvénnyel és 13 L/42, számú törvény­
nyel megalakították a szlovák munkaközössége1, illetve német 
munkafrontot, amely végeredményben a munkásmozgalom­
nak a nemzetiségpolitikai pártjába való beillesztését jelenti, 
így illeszkedett be a szlovákiai magyar -munkások érdekvé­
delmi osztálya a Magyar Párt keretébe, ahol külön osztály­
ként működik. A legerősebb csoport Pozsonyban dolgozik 
es ez alkotta alapját a vidéki szervezkedésnek is. Po­
zsonyban kb. 1500 magyar munkást tartanak nyilván. 
S tekintélyes csoportok vannak Nagyszombatban, Mateócon, 
Késmárkon, Gölnicbányán, Szómat nők on, Szomolnokhután. 
ötösbányán, Dobsinán, Vashegyen, Rákosbányán, Likéren 
és Trencsénben. Az érdek véddmi osztály tagjainak általában 
mindennemű kérdésével foglalkozik. Munka nélküliség esetén 
munkanélküli segélyt fizetnek, a tagokat munkaalkalomhoz 
juttatják, stb. Az osztálynak jelenleg nincs munkanélküli 
tagja.

Az Érdekvédelmi Osztály másik részét, a magyar tisztvi- 
setok osztályát Oszeszla László titkár vezeti. Ez a szervezet 
egcsz új, ameimyiljon ez a tömörülés 1939-ben indult meg s 
a szervezetnek országos viszonylatban 1300 Lag ja van. A ma­
gántisztviselők osztályába tartoznak az összes magyar nem­
zetiségű szellemi munkások. Az osztálynak négy csoportja 
van: ipari, kereskedelmi, bank és biztosítási. Az osztály 
szervesen illeszkedik be a magyar gazdasági és kulturális 
élet minden vonatkozásába. A szakosztály célja tagjainak 
gazdasági te szociális érdekeit előmozdítani. Közbenjár u 
hatóságoknál és munkaadóknál, valamint a többi nemzetiség 
hasonló szerveinél az egységes elintézés érdekében. Mint 11 
szlovákiai magyarság erre hivatott szerve egyenjogú félként 
közreműködik a hér és munkás iszonyok megállapításánál és 
u biztosítást érintő tárgyalásokon ez erre hivatott szervek-
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liek indítványokat terjeszt elő. A szakosztály minden évben 
hat hónapos továbbképző tanfolyamot rendez. A tanfolyam 
szaktanárok vezetése alatt nyelvi és kereskedelmi oktatást 
nyújt. Eddig 320 tag látogatta. A tanfolyam a minisztérium 
engedélyével működik és akik azt elvégezték, látogatási bi­
zonyítványt kapnak. A szakosztály tagjainak kedvezményes 
nyaralási és üdülési lehetőségeit is elősegíti. Szorosabb kap­
csolatot tart fenn a .szórványmagyarsággal is. Barátságos 
kapcsolatot igyekeztek teremteni a szlovák, és német hasonló 
szervezetekkel is.

KELET
Kultúrába téren a romániai magyarság életében kiemel­

kedik a július hó folyamán Brassóban Románia valamennyi 
számottevő magyar festője és szobrásza részvételével rende­
zett képzőművészeti kiállítás. Az aradi és temesvári kiállítás 
után ez volt a délerdélyi magyarság harmadik képzőművé­
szeti kiállítása. A kiállítás megrendezésének főérdeme Palá- 
gyi Jenő dr.-t illeti, aki a kiállítás megszervezésével lehető­
séget nyújtott a magyar művészeknek arra, hogy találkoz­
hassanak a közönséggel. Palágyi Jenő felikérésére Szabó 
Béni a brassói magyar nép'közösség elnöke tett igen sokat, 
hogy ez a kiállítás létrejöhetett. A kiállítási Araddal közösen 
rendezték meg és így ennek egyetemes jelleget is adtak. A 
Délerdély különböző vidékein élő képzőművészek közül tizen 
vettek részt a kiállításon, A kiállítással kapcsolatban elha­
tározták azt is, hogy a kiállítás anyagából egy- müvészalbu- 
mot jelentetnek meg.

Havi Szemle címen új folyóirat is indult Délerdélybesn.
A lap keresztény szellemű szépirodalmi és közművelődési 
képesfolyóirat. Felelős szerkesztője Molnár Árpád minorita 
lelkész, a szerkesztőbizottság tagjai Olasz Lajos dr., Fodor 
József dr. és Vita Zsigmond. A lap kétezer példányban jele­
nik meg és a szerkesztő előzetes beszámolója szerint mintegy 
30 délerdélyi magyar költői, prózairőt, mükril.kust és kép­
zőművészt tekinthet munkatársának.

A nyár folyamán az egyes egyházközségek tartották 
meg évi közgyűléseiket. Az Ml tartott beszámolók megmutat­
ják egyúttal az egyházak s a magyarság aktuális problémáit 
is. A brassói római katolikus egyházközség Vasvári Aladár 
főesperes plébános elnökletével tartott közgyűlésén vissza­
pillantást adlak az egyházközség múlt évi munkájára. Ebből 
megállapíthatjuk, hogy oz elmúlt tanévben az egyházközség 
vezetése alatt öt tanintézet állott, amelyben mintegy 450 
gyermek tanult. Az előző évhez viszonyítva a tanulók lét­
számában 33 százalékos az emelkedés. A tanonciskolával 
kapcsolatban felvetették azt a gondolatot, bogy az iskola 
tartson növendékeivel a nyári szünidő alatt is kapcsolatot 
és kísérje figyelőmmel az iparos és kereskedelmi ifjúság 
lelki gondozását. Egyébként a megállapítás szerint Brassó­
ban majdnem minden katolikus gyermek katolikus felekezeti 
iskolába jár. Temesvárod az öt római katolikus egyházkor 
ség közül az erzsébetvárosi tartott évi közgyűlést. Az egy­
házközség vegyestiyelvfi: magyar és német. Az évi jelentés 
szerint az egyházközség az elmúlt évbeli zökkenésmentesen 
működött, főieg szociális téren. Támogatták a városrész sze­
gényeit, a Katolikus Női Missziót és ennek erzsébetvárosi 
gyermekkonyháját. Az arad: római katolikus egyházközség 
a minorita kultúr ház kápolnájában tartotta közgyűlését, ame­
lyen csak az egyháztanács tagjai vettek részt. A beszámoló 
szerint megállapítható, hogy Aradon alig van intézmény, 
amely olyan ered menyesen és annyit munkálkodott volna 
az előhaladásért mint ez az egyházközség. Az egyházközség 
mindig nagy súlyt helyezett az ifjúság nevelésére. Felépítette 
a katolikus főgimnázium épületét, kibővítette az óvodát és 
tunoneotthont létesített. Az épületeknek más célra való fel­
használása miatt ma iskolai téren nagy nehézségek vannak. 
A tenitóhiány kiküszöbölésére az egyházközség húrom eve 
kilenc aradi diákot taníttat saját költségén a nagyenyedi ta­
nítóképző intézetben. A tanerők utánpótlásának problémája 
egyébkén! az egész délerdélyi magyarságot súlyosan érinti. 
A kérdés 1940. őszéig nyúlik vissza, amikor a tanári kar lét­
száma Délerdélyben megapadt. A tanerők tanulmányi segé­
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lyezésével a magyarság vezetői igyekeztek a tanerő utánpót­
lás ügyét felkarolni. A mozgalom vezetője Széf/ Lajos, már 
1940 őszén érintkezésbe lépett a délerdélyi középiskolák ve­
zetőivel e kérdésben. Az aradi katolikus főgimnázium, az 
egyetlen fiú középiskola, számos növendéket indított a nagy- 
enyedi református tanítóképzőbe. Ezek közui kilencet az egy­
házközség taníttat. Az idén a telietséges falusi diákok közül 
is lőhliet küldöttek tanítói pályára. A diákok mindegyike 
nyilatkozatot Irt alá, hogy a végzés után az egyházközség 
rendelkezésére állanak. A feleslegeket azután az aradmegyei 
katolikus iskolákban, Illetve más városokban helyezik el. Az 
első tanító a jövő évben végez. Nehezebb a tanárutánpótlás 
kérdése. Három évvel ezelőtt öten távoztak el a gimnázium­
ból, viszont csak cgv érettségizett diák iratkozott be az 
egyetemre bölcsésznek.

A református egyház életében megemlítendő Nogyenve- 
den az Anyák-napja alkalmával rendezett műsoros vallásos 
ünnepség az egyház, a kollégium és a Nőszövetség rendezé­
sében. A Szörény megyei Szapárifalván július 18-áu iktatták 
be ennek a csaknem színtiszta református községnek lelkész! 
hivatalába Maixensberger Istvánt, a nagyenyedi református 
teológia ezévben pappá avatott hallgatóját. A beiktatási 
istentiszteleten többen jelentek meg az egyházak és a Ma­
gyar Népközösség kiküldötteiként.

Az aradbánsági evangélikus egyházmegye július elején 
tartotta meg évi közgyűlését Temesváron. A közgyűlésen 
résztvetlek Argay György szuperintendens, Purgty László 
egyházkerületi felügyelő. Palágyi Jenő aradi egyházi fel­
ügyelő vezetésével az illetékes evangélikus egyházközségek 
összes kiküldöttei. A szokásos közgyűlési tárgysorozat után 
megtartott esperesi jelentés vezérgondolatát az evangélikus 
fjúsági nevelőmunka és az ifjúság valláserkölcsi nevelésé­

nek égető, sorsdöntő kérdései adták. A magyar evangélikus 
egyházkerület augusztus 24-től 28-íg terjedő időben Brassó­
ban hitépltő és egyháznevelő konferenciát tartott. Az össze­
jövetel célja az volt, hogy a lelkészek és az egyház laikus 
vezetői elmélyüljenek a hit és egyház nagy kérdéseiben.

Gazdasági téren említésre méltó a brassói Romén Hitel­
szövetkezet évi közgyűlése. Az ÁGlSz szövetkezet mellett ez 
a második brassói magyar érdekű hitelszövetkezet. Az 1942. 
üzleti évben igen szép erelménnyel működött és természeté­
nél fogva a magvar kisemlserek számára nyújtott jelentős 
segítséget. Az 1942-es év végén 1034 tagja volt, akik 4340 
üzletrésznek voltak tulajdonosai. Lugason június 6-án tar­
totta alakuló közgyűlését a Katolikus Otthon helyiségében 
a F rátérni tus hitelszövetkezet. Az alapszabályok ismertetése 
után. amelyet a közgyűlés elfogadott, kimondták a hitelszö­
vetkezet megalakulását és egyben a Hangya szövetkezeti szó- 
vétséghez való csatlakozást. Az alapító okiratot 114 személy 
irta alá akik együttvéve 1051 üzletrészt jegyeztek 1,051.000 
lei értékben. A közgyűlés az igazgatóság elnökéül Arató An­
dort, alelnökié Mohiló Aladárt választotta meg. Nagyszent- 
mikióson a Magyar Nép-közösség nagyszentmiklósi járási el­
nöke fáradozásának eredménvt-képen a múlt év végén ala­
kult meg a Hangya Szövetkezet, amely Nogyszentmiktős vá­
ros és a körletben fekvő nyolc község területére kapott mű­
ködési engedélyt. Nyolc hónapi munkára és szervezésre volt 
szükség, mire a Hangya üzlet megnyílhatott. A város legfor­
galmasabb helyén megnyílt üzlet meglehetős szép raktárak­
kal rendelkezik. Az ünnepélyes megnyitáson jelen voltak a 
magyarság vezetői, mind az egyházi, mind a világi vezetőség. 
A három egyház papja rövid avatóbeszédet tartott, amely 
után a közönség nyomban meg is kezdte a vásárlást.

DÉL
Bánság
A bánság! magyarság összefogó szervének: a Bánsági 

Magyar Közművelődési Közösségnek keretében kezdte meg 
működését a BMKSz ifjúsági alosztálya Nogybecskercken. 
nélkülözve a rendes egyesületi helyiségeket, megfelelő anyagi 
eszközöket, az ifjúság "értelmiségi rétegét. Még nines szó if- 
júsági szervezetről, amely mint külön tényező a •közxüetlx'ii
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szerepelhetne, hátra van még az ifjúság zömének a liekap- 
csolása, de az első lépések már megtörténtek. Az alosztály 
Nagybeeskereken egy szállodában helyezkedett el, ahol sze­
rény olvasóteremmel és mellette egy egészen kicsi irodával 
rendelkezik. Az olvasóteremben meg te láthatók a Bánságban 
kapható összes magyar újságok és képeslapok. Rádió is áll 
a tagok rendelkezésére. Az ifjúságot, amely főleg az iparos, 
ság köréből kerül ki. különösen két dolog foglalkoztatja: i 
pályázatok és a faluifjúság. A leányokat pedig a kézimunka- 
verseny. A faliközlöny „Bánsági Ifjúság'' címen hetenként 
jelenik meg egy példányiján az olvasóteremben. Az újság 
pályázatokat is ir ki. A leánycsapat, amely 120 resides tagot 
tartalmaz, egyrészt kézimunkaversenyeket rendez, más­
részt állandó testgyakorlatokat tartanak se nemzetvé­
delmi alapismeretekről szóló előadásokon kívül a leányok 
háztartásból és főzésből nyernek oktatást.

A bánsági magyarságnak egyik legjelentősebb intézmé­
nye a Nagybeeskereken székelő magyar iskolák felügyelő­
sége, amely minden iskolaügyben eljár és igen fonlos mun­
kásságot fejt lu. Kőnek az iskola felügyelőségnek irányitója 
Juhász Ferenc, az ismert becskereki újságíró, aki már 1941 
május 7-ikén körrendeletben hívta fe! a tanítói kart, vegyék 
számba a magyar tanulókat és hogy az oktatás magyar 
nyelven és magyar szellemben induljon meg. Az első népcso­
port volt a magyarság a Bánátiján, amely ilye« gyorsan és 
alaposan megszervezte az iskolakérdést. A rendelkezés ér­
telmében 34 elemi iskolában és három középiskolában meg­
kezdődtek az átképző tanfolyamok.

A szervezési munkálatok során derült csak ki, hogy a 
bánsági oktatás terén milyen maradi állapotok uralkodtak. 
Volt ugyan a magyarságnak 34 elemi iskolája, de a legtöbb 
iskolában nem volt magyar tanerő, sőt olyanok is voltak, 
akik a magyar nyelvet nem is beszélték. A nagy tanítói hi­
ány miatt természetesen nem kezdődhetett meg mindegyik 
iskolában a magyarnyelvű oktatás, de aránylag rövid idő 
alatt ezen a téren olyan javulás mutatkozott, hogy ma már 
86 elemi iskola működik 13.220 tanulóval.

Jelenleg 89 diplomáit tanitó oktat és segítségére van 
141 segédtanerő. Az iskolafel ügy előség Nagybeeskereken 
tanfolyamokat rendezett a segédtanerők kiképzésére és így 
sikerült nagyjában pótolni a hiányokat.

Az elemi iskolákkal párhuzamosan máris 28 ovoda mű­
ködik 1516 gyermekkel. Az ovónöhiányon úgy segítettek, 
lKjgy tanfolyamoknt rendeztek. Ma már 3 tanfelügyelő ellen­
őrzi az iskolák működését, amelyekben a tanítás szelleme 
megbízhatóan magyar.

Nagy fejlődésen mentek keresztül a bánsági középisko­
lák is. Nagybeeskereken nyolc osztályú gimnázium, 4 osz­
tályú kereskedelmi középiskola és polgári iskola van. A kö­
zépiskolákba 794 tanuló iratkozott be. Nyolc okleveles és 
18 óradíjas tanár ad elő. Nagykikindán 318 tanuló jár a 
hét osztályú gimnáziumba, ahol 4 okleveles tanár és 11 se- 
gédtanen") működik. Panesován az ötosztályú gimnáziumban 
197 tanuló van, itt hat diplomás tanerő és nyolc segédtan­
erő működik. A törökbecsei négyosztályú algimnáziumnak 
201 tanulója van, két diplomáit és öl segédtanárral. Verse­
den négyosztályú magángimnáziumot állítottak fel, amely­
nek 109 tanulója van. egy diplomáit és 13 óradíjas segéd- 
tanárral. I orontálvásárhelyen szintén magángimnázium mű­
ködik 105 tanulóval és hét segédlanerővel.

Rendkívül nagy nehézségeket okoz még a tankönyv­
hiány, de rövidesen sikerül ezt a problémát is kielégítő mó­
don megoldani. A bánsági magyarság áldozatkészsége a 
líMKSz irányításával előteremti a szükséges összeget az is­
kolák fenntartására.

A bánsági magyarság napilapja a Torontál július 22-étöl 
kezdve minden héten egy alkalommal Magyarországba is 
bejön. A lap főleg a Bánságból elszakadtak részére kíván 
hírekkel szolgálni. Az általános hirok mellett lehetővé tet­
ték, hogy családi üzenetek is közvetíthetők legyenek Ma 
gyarországi oldalról az Újvidéken megjelenő Uj Nép megy 
t>e a Bánságba és közli egyben a Magyarországon levő bán­
ságiak üzeneleit.

HORVÁTORSZÁG

A mai nehéz időkben a horvátországi magyarságnak 
összefogó szerve, a Magyar Közművelődési Közösség minden­
be«1 igyekszik a magyarság segítségére lenni. A'közösség 
három év óta működik és három évvel ezelőtt megalakulá­
sakor alapszabályaikban kifejtették célkitűzéseiket. Bár cél­
kitűzéseik ma sem változtak, időnként szükséges ezekkel 
a célokkal foglalkozni, hogy a Közösség tagjai előtt tisztán 
álljon az az ül, amelyen haladnak. A Közösség célja nem 
más, mint emberibb emljcrl nevelni és ennek az új ember­
nek megfelelő közösséget teremteni. Ebben a munkában 
egyedüli eszközük és fegyverük a nemzeti alapra helyezett 
általános művelődés. Ez alapon négy főirányban kívánják 
kifejteni munkájukat: Krisztusibb embert, műveltebb faiul, 
életerős népet, önérzetes m-agvart. Ez a céljuk és ennek á 
célnak elérésében tánlorfflatatlanul megmaradnak elveik 
mellett: a politikamentes közösség mellett, amelyben szor­
galmas munkával dolgozhatnak Európáért és önmagukért. 
Céljuk továbbá a nép erőssététele gazdasági téren. A horvát­
országi magyarság anyagilag a legkevésbé sem áll jól s a 
helyzet javítására nagy szükség van a tervszerű okos neve 
lésre. Ez csak a rendszeres munkával és okszerű gazdálko­
dással, szervezkedéssel lehetséges.

A nehéz idők a Közösség éleiében különösen a kullúrá- 
Üs munkának vannak kárára és ez szükségessé teszi, hogy 
a Közösség más téren fejtse ki munkáját. Ez a más irányú 
munka különösen a magyarság helyzetén való segítésben 
nyilvánul meg és a központi vezetőségnek, valamint az 
egyes helyi csoportoknak is legfőbb feladatuk az, hogy ezt 
a kérdést sikeresen oldhassál! meg, A magyarság közül" sok­
szor száz és ezerszámra kénytelenek otthagyni egyesek ott­
honaikat. A vezetőség mindenekelőtt ezek segélyezését tartja 
legnagyobb feladatának. A Központnak azonban az egyes 
helyi szervek is állandóan segítségére vannak és így több­
kevesebb eredménnyel mindig sikerült a nehéz helyzetben 
lévökön segíteni. Az átköllözötteken kívül segélyezi a Kö­
zösség a magyar katonakötelesek hozzátartozóit is, továbbá 
gondoskodik a szórványokban lévőkről is, illetve igyekszik 
azokkal felvenni az érintkezést.

A Közösség egyébként mindenben igyekszik a magyar­
ság érdekeit képviselni. Igv a Közösség részéről felhívással 
fordultak azokhoz a szülőkhöz, akiknek négy elemit végzet! 
és 12 évet be nem töltött fiaik vannak, hogy amennyiben 
tovább iskoláztatni óhajtják őket, jelentkezéseiket küldjék 
be a központ címére. Kultúrális téren fontosak az úgyneve­
zett iskolai tanfolyamok. Ilyent rendezlek Vladiszluvcin 44 
hallgatóval Dálján Müller Genovéva tanított 60 gyermeket 
minden csütörtökön egész nap. Opatovácon Alagics Mária 
tanítónő tanította a magyar gyermekeket a magyar írásra és 
olvasásra.

A péterváradi helyi csoportnál tavasszal indult meg ■< 
munka, azóta már helyiségeik is vannak. A helyi csoport 
Mátyás király emlékünnepén 2300, egy más alkalommal kü- 
lön gyűjtésből 2500 kunát gyűjtött össze. Több alkalom­
mal rendeztek műsoros estet, amelyeken a színművek, sza­
valatok és énekek mellett ismeretierjesztő előadásokkal is 
bővítették a műsort. A kesincei helyi csoport, az andrijasevei 
heJyi csoport is évi közgyűlést tartott. Az előbbi helyi cso­
port új tisztikart választott. A másik helyi csoport pedig 
mint beszámolójából ez kitűnik, az elmúlt évet szép ered­
ménnyel végezte. Annak ellenére, hogy a pénzlárforgalom 
kevés volt, mozgalmas életei folytatott, Itt is új vezetőséget 
választottak. A oriincei helyi csoport egy összejövetele alkal­
mával gyűjtést rendezett az elesett és sebesült magyarok 
hozzátartozó részére 1092 kunát gyűjtöttek össze az ifjúság 

, *észitett virágcsokrok eladásából. Eszéken augusztus 
a-én tartotta meg az ottani helyi csoport Szent Istvánról 

való megemlékezését. Az ünnepély magyar misével kezdö- 
dott reggel 9 órakor a várbeli Szent Mihály templomiján. A 
kóruson magyar misét énekelt a helyi csoport énekkara és 
elhangzottak alkalmi ünnepi dalok is. Este 8 ómi kezdette! 
ünnepélyes díszelőadás volt a helyi csoport dísztermében,
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amelyet Szinic: László ünnepi beszéde nyitott meg. Alkalmi 
szavalatok, énekszámok, énrkka r belétek alkották az ünne­
pély műsorát, amelyet a himnusz zárt be.

Az e.széki helyt csoport augusztus 22-én délután 5 óra­
kor Rétfalu községben az új kenyér tiszteletére nagyszabású 
rratóimnepélyt rendezett. Itt felelevenítették a régi magyar 
szokásokat, énekeket, táncokat.

NYUGAT
Itthon általában keveset hallunk a Német Birodalomban 

élő magyarságról. Pedig a magyarság soraiból, főleg a mun­
kásság köréitől mindig meglehetősen nagy számmal éllek a 
Német Birodalomban, olyanok, akiket hivatásuk, vagy egyéb 
körülmények szólítottak ki külföldre. Meglehetősen nagyra 
nőtt a magyarok száma a mai időkben. A Német Birodalom­
ban élő magyarság körében egyik központként Berlin jelent­
kezik, eltol már sok évtizedes múltra visszatekintő magyar 
egyesületek is vannak. Ezek között a legelső a Magyar Ta­
nulói! jak Társasága, Berlin, 1842-ben elakuit. Ez az egye­
sület természeténél fogva a Berlinben tanuló magyarságot 
fogta össze és fogja össze napjainkban is. Az egyébként itt 
tartózkodó magyarok részére Berlinben négy egyesület mű­
ködik. Ezek közül 1846-os alapítású a Berlini Magyar Egye­
sület, azonkívül van még a Nemzeti Magyarok Kultúrszö- 
vetsége, Petőfi Magyar Egylet, Berlini Magyar Iskolaegye­
sület.

A Német Birodalom fővárosában, Berlinben élő ma­
gyarság az idei évben arra törekedett, hogy ezeket az egye­
sületeket központi vezetés alá fogja össze. Ennek első jele 
voll Magyar Nemzeti Hirmló (Ungarische Nationalpost) 
címmel egy kis lap készítése és a Német Birodalomban élő 
magyarság részére való eljuttatása. Ez a lap ugyan az idei 
évben harmadik évfolyamába lépett, azonban a harmadik 
évfolyam első száma volt a Magyar Nemzeti Híradónak első 
nyomtatott száma. Ez. a Híradó Igyekezett azután a magyar­
ság összefogására. Ennek első jele volt az, amikor 1943 áp­
rilis 19-én a Német Birodalom fővárosában működő magyar 
egyesületek elhatározták, hogy a Magyar Nemzeti Híradót 
a német birodalmi magyarság szolgálatába állítják. Ezért 
Berlinben ugyanakkor egy közös sajtóbizottságot alapítot­
tak. A következő lépés ez év május 29-én következeit be, 
amikor is ugyanezek az egyesületek elhatározták, hogy az 
április hónapban megalakult közös sajtóbizottságot egyben 
nemzeti s kulturális együttműködésük központjának tekin­
tik. Ugyanakkor felhívták a Birodalom vidéki városaiban 
működő magyar egyesületeket, hogy csatlakozzanak az egye­
sülési mozgalomhoz. A tovább'akbnn a berlini magyar egye­
sületek központja június 25-én tartotta első értekezletét, 
amelynek tárgysorozatán többek közt a központ hatásköré­
nek és munkarendjének a meghatározása szerepelt. Több 
hozzászólás után az értekezlet a kővetkező határozati javas­
latokat fogadta el: a hatáskört illetőleg 1. az egyesületek 
kultúrál« programjának az összeegyeztetése és hosszabb 
időre szóló tervszerű kullúrátis program előkészítése. 2. 
nemzeti ünnepek közös előkészítése; 3. a berlini Magyar Ott­
hon ügyének szorgalmazása; 4. a B'rodalomban élő magyar­
ság címtárának vezetése; 5. a Magyar Nemzeti Híradó meg­
jelenésének biztosítása; 6. a Németbirodalmi Magyar Egye­
sületek Szövetségének előkészítése. A munkarendet illetőleg 
1- a címtár felállítása: 2. havi megbeszélések elintézése; 3. 
az egyesületek ügyeinek lehetőség szerinti elintézése. Az ér­
tekezlet a további kérdések megtárgyalását, így a központ 
elnökének a megválasztását későbbi időpontra tette. Egyéb­
ként a közős megbeszélés alapján hozott határozatokat a 
berlini magvar egyesületek magukra nézve -kötelezőknek is­
merték el.

Ugyancsak célul tűzte ki az egyesülés a berlini Magyar

Otthon megalapítását. Céljuk ezzel a berlini Magyar Koló­
nia részére családi tűzhely teremtése. Szándékuk van egy 
nagyobb terem mellett társalgót, könyvtárt, játékszobát. 
egy két vendégszobát, az egyesületek részére egy-két iroda- 
helyiséget és saját konyhát létesíteni. Itt akarják megvaló­
sítani a Kolónia esnléktárát i.s. Ez az Otthon szolgálna min- 
den magyar egyesület, társadalmi intézmény, magyar iskola, 
leventecsoport végleges otthonául. Ennek megvalósítása cél­
jából gyűjtést indítottak meg. hogy az első kedvező alkalom­
mal a mai idők között csak egy helyiséget bérelhessenek, ki. 
Első alkalommal a „Berlini Magyar Egyesület, 1846" egye­
dül 4000 márkát, számos berendezési tárgyat gyűjtött. A 
további gyűjtés a társadalom körében folyik és eddig is szép 
eredménnyel járt.

Az egyesületek egyébként természetesen tovább élik 
önálló saját életüket. így a Berlini Magyar Egyesület feb­
ruár 28-án a Collegium Hungaricum dísztermében tartotta 
meg évi rendes közgyűlését. A közgyűlésen az általában 
szokásos közgyűlési tárgysorozat folyt le. Itt nyújtották át a 
katonák karácsonyára és a honvédek hozzátartozói részére 
összegyűjtött összeget, a berlini magyar leventecsapat javára 
100 márkát adományoztak. Megválasztották az egyesület 
tisztikarát, elnök ismét LSrinczy Géza lett. Az elnök beszé­
dében a Magyar Otthon gondolatának megvalósítását tűzte 
ki a jövő feladatául. Az egyesület különben minden hónap 
első és harmadik szombatján tart összejövetelt egy berlini 
étterem külön helyiségében.

A Nemzeti Magyarok Kultúrszövetsége ez év januárjá­
ban tartotta meg rendes közgyűlését, az atelnök időközi le­
mondása miatt azonban március hetedikén rendkívüli köz­
gyűlést kellett tartani. Az egyesület vezetősége a mai súlyos 
idők követelményének megfelelően állította össze a progra­
mot. A Kultúrszövetsóg különl>en minden vasárnap délután 
tartja összejöveteleit.

A Berlini Magyar Iskolaegyesület, mint neve is mutatja, 
a berlini magyarság gyermekeinek iskolai oktatásáról gon­
doskodik. Felhívja a szülőket arra, hogy gyermekeiket a 
magyar iskolába okvetlen írassák be, hogy a gyermekeik el 
ne felejtsenek, illetőleg megtanulhassanak magyarul. Ez a 
szervezet gondoskodik arról is, hogy a magyar gyermekek 
a nyári szünidőben a haza megismerésének s a magyar nyelv 
gyakorlásának céljából 5—6 lietes nyaralásra Magyaror­
szágra jöhessenek. A Berlini Magyar Iskolaegyesület, illető­
leg iskolavezetése Szeniirmat) István iskola igazgató-tanító 
feladata. Az idei nyaraláson kb. 60 gyermek vett részt, a 
nyaralás időtartama 8 hét volt, július 5-től augusztus 25-ig. 
Egyébként az Iskolaegyesület anyagi létét mindenkor a ber­
lini magyarság áldozatkészsége biztosította. Adományok 
célja elsősorban a szegény gyermekek nyaralásának biztosí­
tása, szociális helyzetük javítása. A gyermekek oktatásán ki- 
vül az Iskolaegyesület felnőttek részére is tort magyar tan- 
folyamot a magyar nyelvben való erősítés céljából.

Mindezek a felsorolt egyesületek évente többször ren­
deznek összejöveteleiket, előadásokat, adnak elő kisebb szín­
műveket, külöin-kiilön, vagy az egyesületek összefogva, 
hogy a berlini magyarságot ilyen alkalmakkal is ösz- 
széhb hozzák. Az ilyen alkalmakon kívül természetesen 
minden magyar nemzeti ünnep alkalmával is ünnepélyeket 
rendeznek az egyes ünnepségek céljainak megfelelően.

Más jellegű a Magyar Tanulóit jak Társasága munkája.
Míg az előbbi magyar egyesületek célja a magyarság 

összetartása, megvár értékeknek magyarok feló való ismer­
tetése, aldig ez az egyesület e célján kívül elsősorban is a 
németséggel igyekszik megismertetni a magyarság kultúrér- 
léikéit. Az év folyamán rendezett több előadás, hangverseny, 
teadélután szolgálta ezt a célt.

Dr. Hédi Imre



Délvidéki rutének
Körülbelül 12.000 rutin $ a Délvidéken. Teljesen rutén 

telepítés Bácskeresztúr község mintegy 6000 lajtossal. Ku­
cora 4100 lakosából 22(H) rutén. Nagyobb számban rajzol­
tak el Sajkásgyőrgyére és Boldog -SMonyfelvára és több csa­
lád ti överbászon, Kulin és Újvidéken.

Letelepülésükről a délvidéki ruténok keveset tudnak. 
Csak azt emlegetik, hogy Magyarország felső vMélkérül (ru­
ténül Hornyica) származnak, de megtelepedésük idejét és 
egyéb körülményeit nem őrizte meg a szájhagyomány sem. 
BáCsmegye történetének adatai szerint 1744-beit Zemplén - 
megyéből kelt útra a Délvidék felé az első rutén raj és ez 
Báeskeresztúron telepeded m,eg. Ezután 22 év múlva Abatij 
és Borsód vidékéről kb. 80 család telepedett meg Kucorán. 
A rutének mind görög-katolikusok s talán ez volt az oka 
annak, hogy g Délvidékre .költöző rutén családokhoz Makó 
környékéről is több görögkatohkus család csatlakozott. Fel­
tűnő, hogy a délvidéki rutének négy része különösen Bács- 
kerrsztúmn magyar nevű. Árvái, Böszörményi, Dorogházi, 
Emődi, Gubás, Kucsmái, Makai, Nyáradi, Pép, Radvánvi, 
Ravai, Sós Szalwdos Smkntai, Szekeres, Szilágyi, Szűcs, 
Ujfalus}, Vinni — ilyen neveket viselnek a magyarul nem is 
tudó délvidéki rutének. Egyesek szerint megtelepedésük ide­
jén egy kincstári ispán jegyeztette be őket magyar néven, 
mások úgy vélik, hogy magyar földesuraik nevét kaphatták 
meg. Egyik magyarázat sem fogadható el azért sem, mert 
ezek a magyar hangzású családi nevek megtalálhatók, olt to, 
ahonnan elindultak, a rutének új lakóhelyükre és ahol né­
hány évtizeddel ezelőtt .szóhagyomány alapján egyes csalá­
dok még emlegették, hogy rokonságuk hajdan az Alföld déli 
részén telepedett meg.

A délvidéki rulén faluja múltjából úgyszólván semmit 
sem tud. Keresztur neve már az 1556-ból való Lázius-féie 
térképen is szerepel, a törökeredetű Kucora nevét 1570— 
1590 között emlegetik. Ennek a községnek nevéről ha Hol hím 
egy népies magyarázatot. Eszerint a község helyén nagyon 
régen volt egy tanya s a gazda szemre való lányához távol­
ról gyakran ellátogatott egy kevésszavú, együgyű rác le­
gény. Hrzatórőben évödtek vele és sokszor firtatták isme­
rősei, hogy hol járt, de csak annyit mondott hogy „kod 
cura" — leánynál — volt. Valójában mindenki tudta, hogy 
a reménytelen epekedé* ihova vonzotta s a kod eura kifeje­
zés kurta s később általánosan emlegetett magyarázatból 
származott a Kucora név. Ez a népi magyarázat az érthe­
tetlen névhez fűz egy rokonhangzású kifejezést egy mese 
megtoidásával. Vttlójáben a község neve török eredetű, 
mint Ada, Odzsák és több más ebből az időből származó 
délvidéki községnek a neve.

A délvidéki rutén nyelv zengzetes és lágy hangzása 
szinte az olaszra emlékeztet. A kucorai rutén lakosságnak 
magyar halás nyomairól tanúskodó nyelve s a keresztúritól 
kiejtésben egy kissé eltérő beszéde különösen szép. A nyelv 
eredeti szavakban szegény. Az értelmiség szerint a délvidéki 
ruténnak szókészletének csak egyliarmada szláv, egyharmada 
magyar és egyharmedu szerb és német. Az egyszerű nyelv 
valósággal ragad s ez az. oka, hogy pl. Kucorán a magyarok 
és a németek is többé-kevésbé beszélik ezt a nyelvet s r 
községben ez úgyszólván közös társalgó nyelvnek számit. Az 
első világháború előtt a magyar és a német kisbirák is doti- 
szó útján rutén nyelven hirdették ki az elöljáróság közle­
ményeit. mert így a község minden lakója megetette. A ru- 
tének Írása cirilhetűs. de nem szerb, hanem orosz. A betű­
jelzésben pl. a je-je hangnak éppen úgy meg van a külön 
mássalhangzóhoz kapcsolódó betűjelzése és a mássalhangzós 
szóvégződés betűjelét is úgy használják, mint az oroszok. 
Szavuk pl. az ezerre már nincs, ezt magyar szóval ezernek 
mondják ők is. A cselekvés árnyalataira mégis aránylag sok 
olyan visszaható igéje van, am Went a gazdagabb szókincsű 
nyelveik sem ismernek.

Népdalaik nem igen vannak, helyesebben újak nem na­
gyon teremnek, a rég -kot viszont jobbára elfelejtették. Va­
laha minden szokatlanabb eseményt, verekedést megénekcl-

tek, de azok r. dalok amilyen könnyen virágzottak a nép 
leikéből, olyan hamar cl is vesztek. Inkább szerb nótákal 
énekelgettek. A msiltháburú idején eg>- pár háborús rutén 
népdal is szárnvrakelt, a szerb megszállásról is volt egy nó­
tájuk, sőt uiz Amerikába vándoroltak könnyelmű gondolko- 
dását is kifigurázta egy bosszú nótájuk. Ez Amerikában 
született meg és onnan hozták haza a visszatérő kivándor­
lók. Egyébként a háború előtt a kivándorlók száma elég 
nagy volt, de legtöbben néhány év múlva sokszor jelentős 
összegű megtakarított pénzzel tériek vissza.

A rutén szorgalmas, megbízható és tekintéiy'iaztelő, de 
maradi. A földműveléstől edhezen tér el. Ipm vagy gyári 
munkát sem vállal szívesen, inkább megy béresnek a helyi 
vagy a környékbeli jobbmódú gazdákhoz, .lobbára Izúzát és 
kukoricát termelnek. Általános a kendertermelés is, mert az 
asszonyokat a fonás-szövés még ekkor is egész éven át fog­
lalkoztatta, amikor ennek nem látták valami különös hasz­
nát. A rokka a nyári munka idején kívül állandóm foglal­
koztatta az asszonyokat és a leányokat. Az öregasszonyok 
egész éven át foglalkoznak vele. Az ele dó leány kelengyéjé­
nek egyik részét ma is a feldolgozatlan végvásznak értéke 
jelenti. A falu szinte számon tartja, hogy melyik menyecske 
mennyi vég kendervásznat, törülközőt, abroszt, háziszönye- 
get és más «félét vitt az új házhoz. Az ipar inkább esek 
mellékfoglalkozásnak számit náluk. A lxirbély szombaton 
délután és vasárnap délelőtt berelvál. A nyári munka hetei­
ben a kovács kivételével minden iparos a mezőn dolgozik.

A téli hónapokban a fiatalok esténként a fon óházak Iran 
gyűlnek össze. Egy-rgy csoport valamelyik magányos asz- 
szonytól kilrérli a fonót, valami kis összeget fizet a társaság 
minden tagja g. háziasszonynak és a világítás és bizonyos 
mennyiségű petróleumlroz hozzájárul. A fonó a legényeknek 
is esti gyülekező helyük. Tréfával, egymás ugratásával, néha 
mesével szórakoztatják a leányokat és a házassággal végző­
dő komolyabb ismeretség Is gyakran itt kezdődik. A házi­
asszony általában szigorúan vigyáz arra, hogy a tréfa rí ne 
fajuljon és a szórakozás kifogástalan legyen. De azért meg­
történik, hogy g fiatalok a végén már a háziasszony fejére 
nőnek és a pajkosság gyakran veszedelmessé fajul. A komo­
lyabb háziasszony különösen a leányokat figyeli, és gyakori 
eset, hogy a nősülni szándékozó legénynek a fonó gazda«- 
szonye ad őszinte véleményt választottjáról.

A rutének nagyon vallásosaik 6s általálran erkölcsösek 
is. A gyalázó Isten-káromlás ismeretlen vök a rutén közsé­
gekben. Ocsmány szavak, kifejezések már gyakoribbak, de 
ez szerb hatás. Vallásos érzésük és buzgóságuk őszinte és 
mély. A görögkatolikus vallásnak különben is nagyon szigo­
rú böjti napjai vannak és a böjti parancsot a rutén nem 
szegi meg, süt rendesen még szigorúbban megtartja mint 
ahogy azt ez egyház parancsa megkívánja. A béke éveiben 
az ország legtávolibb bucsujáró helyeire is nagyszámban 
zarándokoltak el a rutének. Különöst-n a Pécs melletti Má- 
ríagyüdre, a szerímsvgi Tekijára zarándokoltak sokvn, de 
az erdélyi Mária Radna bucsujáró helyet is felkeresték min­
den esztendőben. A jobbinódúak Rómába, -sőt a Szentföldre 
is eljutottak,

A vallásosság nem őrzi meg őket r babonáktól. Különö­
sen Búcskeresztúr a tiszta rutén község élő világa a baboná­
nak. Itt még mindig nem múltak ki a boszorkányok és a kí­
sértetek. 35—30 évvel ezelőtt .Báeskeresztúron az éjszaka 
még teljesen a szellemek és ? titokzatosságok világa volt. 
Éjfél tájban még a legbátrabb legény is csak lapulva osont 
haza az utcán — ha társ nélkül volt. Megtörtént, hogy ijed- 
tehlien érkezett haza s a háziak ilyenkor nem is firtatták, 
hogy mi történt vele. Egészen természetes volt, hogy külö­
nös lényekkel találkozhatott és azok kísérték utján a kapuig, 
ráparancsolva, hogy élményeit senkivel se közölje. Betegség, 
liaj, nagyobb csapás, .» házi élet feldúlása lehetett volna a 
fecsegés következménye. Minden veszedelem ellen babonás 
szokásokkal küzdöttek, a szerelmet és a boldogságot is ba- 
honával igyekeztek magukhoz kötni. A háború éveiben és a



háború után n rutinok is többet érintkeztek a külvilággal, 
t hadviseltek is másképpen látták az életet, de azért a dél­
vidéki rutén ma is nagyon hajlamos a babonára, hisz a ron­
tás erejében és a titokzatos lények hatalmában. Mindent, 
íimit nem ért meg, csokis az ártó titokzahisságoik beavotko- 
zásával magyaráz. Elfogadja az öregasszonyok véleményét és 
tanácsát, babonásul gyógyít és nevetséges módszerekkel 
igyekszik megszabadulni a kellemetlenségektől.

A délvidéki rutén általában közepes termetű. Korán 
kezdi az erős mezei munkát, és korán is öregszik. A leá­
nyok csinosak, tiszták. Nem kímélik őket a munkától, de az 
igazi munka ideje a szegényebbeknél tulajdonképpen a há­
zassággal kezdődik. Ezzel magyarázható, hogy e, csinos fia­
talasszony hamar elveszíti szépségét. A gyermeknevelés 
gondjait a korai házasság ham," rosan megismerted az asz- 
szonyokika! s ezért a rutén nő hajadon korában még szinte 
gyermekded arca egy-két éves házasság után már nagyon 
megváltozik. Nagyon gazdag ember nem igen akad köztük, 
a legnagyobb vagyon 6(1—70 hold, de ilyen birtokkal már 
kevés gazda dicsekedhetik a faluban. Kevés köztük az el­
esett és nagyon szegény is. A munkát bírják, nem húzódoz­
nak tőle és a betevő fairtot így minden családfő megkeresi. 
Azokról, akik testi hibájuk miatt képtelenek kenyerük meg­
keresésére, a falu lakossága készséggel gondoskodik. Étlap­

juk különösen hétköznapokon nem valami változatos. Bács- 
keresztúron pz első világháború előtt rutén asszony konyhá­
jában man sok változatbau készültek az ételek és ma is in­
kább csak az ünnepi étel készítésének tudománya mutat 
fejlődést. Erre főként a templom búcsúnapja és a lakodalom 
kinél alkalmat. Husvétkor és karácsonykor változatosságban 
nem igen remekelnek. A régi megszokott tartalmas ételeket 
készítik el előre, mert r háromnapos karácsony és husvét 
első napján a háziasszony tulajdonképpen nem is főz, ha­
nem csak az előre elkészített ételeket tálalja fel. Ítészben 
azért mert a hármas ünnep első napját nagyon komolyén 
ünnepük meg és a főzéssel sem laijlódnak sokat, részlten 
azért, mert erre nincs idejük. Az ünnepnapi mise ugyanis 
a görőgkatolikusoknál nagyon hosszú. Tíz órakor kezdődik, 
félegytájlian ér véget és a nagymise legalább is a nagy ün­
nep etsö napján szinte kötelező.

A rutén igazán és őszintén még a megszállás éveiben 
sem barátkozott meg a szerbekkel. Nyelvüket megértette és 
tudta is, de vallása mindig erősebb elválasztófal voh a nyelvi 
rokonsággal is. A felszabadulás napjaiban őszinte lelkese­
déssel és örömmel fogadta a magyar katonát s ma minden 
délvidéki rutén már esek a magyar állam határain belül 
várja és kivánja boldogulását és munkásságának jutalmát.

Berényi János

A berkovicai diáktalálkozó
A Bolgár Nemzeti Diákszövetség meghívá­
sára tíztagú, magyar egyetemi hallgatók­
ból álló küldöttség érkezett egyhónapos 
tanulmányútra Bulgáriába. A bolgár veze­
tőség a magyar csoportot berkoviezaí diák- 
üdülőjében is vendégül látta. A három 
heti ott tartózkodás záróköve egy diák­
konferencia volt. Ez alkalommal a ma­
gyar delegáció, mely az ünnepséget in­
dítványozta, egy ankétsreril, a bolgár- 
magyar jóviszeuty további elmélyítését cé­
lozó előadássorozattal szerepelt, melynek 
során kulturális, szociális, művészi és gaz­
dasági keresztmetszetet nyújtott hazánk 
viszonyairól, kiemelve a további fejlődés 
eredményes lehetőségeit és a bolgár- 
magyar együttműködés üdvös voltát. Ma­
gyar részről négy előadás hangzott el 
bolgár nyelven a kölcsönös, delegátus- 
vezetői üdvözlőbeszédek után; a konferen­
cia vezér-előadása az alábbi:

Napjaink világszerte jellegzetes áramlata: az ifjú erők 
felszínre hozása és termékenyebb bekapcsolása a nemzeti 
élet feladatainak megoldásába. A most folyó világháború a 
maga széleskörű kiterjedésével mind a ‘izikai, mind a szel­
lemi erők igénybevételénél elsősorban az ifjúságra támasz­
kodik, igy természetesen fokozott felkészültséget és helyt­
állást kíván minden jobb jövőért küzdő nemzet fiától.

Minden művelt nemzet szükségét érezte és érzi annak, 
hogy szomszédait, barátait megismerje s azokkal magát, tö­
rekvéseit megismertesse. Bemutassa igazi arcát, figyelmet 
keltsen problémái irányában s ezeket rokotiszenvvé fejleszt­
ve, fokozatosam elmélyítve esetleg gazdasági, kulturális és 
politikai vonalon is hasznosítsa.

A háború napjainkban mindennél hatalmasabb erővel 
tombol körülöttünk s ilyenkor különösen nagyjelentőségű 
minden nemzetközi, kulturális vonatkozású megmozdulás. 
Az embernek három útja van a helyes cselekedetek felé — 
mondotta Konfucse —: először az elmélkedés; ez a legne­
mesebb, másodszor az utánzás; ez a legkönnyebb, harmad­
szor a tapasztalat, ez a legkeservesebb. Elmélkedés és ta­
pasztalat, e keltő jellemzi napjainkban is a ma különös ne­
hézségekbe ütköző tudományos irányú törekvéseket. Ebben 
a háborúban Európa megmutat la, hogy mégis minden lehe-

kultúrpolitikai Jelentősége
tőséget megragad a ikultúrkapcsolatok fenntartása érdeké­
ben és az európai szárazföldön a lehetőségekhez mérten min­
den nemzet ezek elmélyítésén is fáradozik. Ezek a nemzetek 
— s itt elsősorban a baráti hatalmakkal jóviszonyt fenntartó 
népekre gondolunk — tudatában vannak, hogy egyedül a 
kultúra és a művészet ápolása képes a most folyó borzalmas 
háborúban a lelkeket valamennyire is vigasztalni és megóvni 
a teljes eldurvulástól.

Az életnek vannak tökéletességbeli fokozatai és minden 
műveltség csak annyit ér, amekkora fokát annak betölteni 
képes. A kultúra megbecsülése szellemi és lelki fölényt je­
lent, ellentétben a barbarizmussal. Ilyen nehéz időkben te­
hát különösen örömmel üdvözölhetjük a Bulgár Nemzeti 
Diákszövetség (BNCC) elhatározását, melynek értelmében a 
baráti államok fiatalságának képviselőit meghívta, s ezáltal 
ismét mód nyílt arra, hogy közvetlen megticszélés révén is­
merjük meg jobban egymást és ismertessük problémáinkét. 
Az így kiválasztott és egy begyült ifjak, mint hazájuk fiatal­
ságának képviselői — joggal remélhető, hogy idővel vezető 
szerepet fognak játszani .nemzetük életétien, de minden­
esetre annak egyes mozzanataiban — s mint ilyenek igen 
hasznos ha ismerik szomszédaik és barátaik sorsát, életét és 
nem utolsósorban szükséges, hogy személyes benyomásokat 
szerezzenek egymás személyén keresztül népeikről és azok 
lelkiségéről.

Magyarországnak nagy szerepe volt a nemzetközi kul­
túrpolitika kialakításában. Olyan nemzetközi szerződéseket, 
amelyek két állam szellemi együttműködését szabályozzák, 
voltaképpen Magyarország kezdeményezett és kötött először, 
amikor Bust német és Hómon magyar kultuszminiszter 1934. 
ofct. 13-án aláírták Budapesten a magyar-némtet kulturális 
egyezmény kötésére irányuló első közős feljegyzést. Ezek a 
kulturális egyezmények keretbe öntik és szabályozzák a 
szerződő országok előadóinak cseréjét, ösztöndíjasainak ki­
küldését. a közös célt szolgáló tudományos és irodalmi mun­
kák kiadását, tudományos kutatási lehetőség biztosítását stb. 
Az egyezményekben létesített képviseletek és intézmények 
célja kettős: 'egyrészt gócpontjai és expozéturái a magyar 
szellemi életnek, ahová minden külföldi lázalommal fordul­
hat anyagért és felvilágosításért; másrészt alkalmas műkö­
dési teret és lehetőséget biztosit azoknak a magyaroknak 
számára, akik külföldi tanulmányokat óhajtanak folytatni. 
Így kivánja a baráti jóviszonyt biztosítani a magyar-bolgár 
egyezmény is, mely 1941. febr. 18-án kelt Szófiában. Az
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egyesiemen magyar lektor működik; s Fehér Géza profesz- 
szór. aki a magyar-bolgár nyelvi kérdéseknek is kiváló is­
merője. Ugyancsak Szófiában alakult meg 1939-ben a Bol­
gár-Magyar Tudományos Társaság, mely színvonalas össze­
jövetelekkel kívánja ápolni a kullúika peso latokat.

A magyar ifjúsági kiküldötteik hangsúlyozni kívánják 
a jelem és hasonló találkozók nagy jelentőségét és fontossá­
gát, valamint hangoztatják ezek céljának kettősségét: nem­

zeti á nemzetközi vonalon. Kívánjuk, hogy .zen alkalmuk­
kal és megbeszélésekkel Ismét egy fokkal barátibb közelség­
be kerüljünk egymáshoz. Ismerjék meg a magyar sorsprob­
lémákat és in m/elünk tragikusan nagyszerű szerepét, ezen 
keresztül mint a nyuga t műveltség védőbástyáját és a ne­
mes magyar ifjúságot, amelyben tovább él Magyarország.

(Berkovivza) Kováin Tibor

A délvidéki író és a nemzetiségi kérdés
Praköpy Imre ny. főispán, a zombori 

Szentdeky Társaság ügyvezető elnöke a 
délvidéki írók pallets értekezletén mon­
dotta el ezt a nemzetiségi szempontból az 
egyetemes magyarságot érdeklő figyelem- 
r fa téttó l>e szedet.

Ezt a tételt kérdés alakjában úgy is lehetne felállítani: 
mi a szerepe és mi legyen a feladatú a délvidéki írónak a 
nemzetiségi kérdésben itt, a hét nemzet ség lakta Bácska- 
lián, vagy —- ha az egész visszatért Délvidéket és még a bá­
náti részt is számításim vesszük — ezen a nem kevesebb 
mint tíz kisebb nagyobb népcsoport lakta területen?

Újat erről u mindnyájunkat közelről érdeklő témáról 
nem igen mondhatok, különösen a délvidéki íróknak nem. 
akiknek — velem együtt e terület visszacsatolása előtt 
bőséges alkalmuk volt a kisebbségi sorsot és a nemzetiségi 
kérdést minden vonatkozásban és hatásában saját tapaszta­
latuk alapján megismerni. Bizonyos fokig itt is -itt a közis 
mert régi mondás: ..Grau ist alte Theorie“ és ennek logikus 
kiegészítésekép a magyar példabeszéd: „Gyakorlat teszi a 
mestert. Az elméleti ismeretek egy maguk ban nem elegen­
dők ennek a meglehetősen kényes és bonyolult kérdésnek 
a kellő megértéséhez és közmegnyugvást kettő megoldásá­
hoz. Az elméleti tudásnak és képzettségnek tehát gyakorlati 
érzékkel és józun belátással, a törvényes szabályozásnak 
pártatlan és méltányos, de ha kell, egyúttal erélyes végre­
hajtással kell párosulnia, ha a Végső célt. a jogos nemzeti­
ségi kívánságoknak az állami fis nemzeti feVsőbbrendű érde­
kek sérelme és veszélyeztetése nélküli teljesítését s ezzel a 
belső rend és zavartalan együttműködés bztosltását el akar­
juk érni.

Ezt a bölcs és emberséges nemzetiségi politikát gvako- 
rolta a magyarság évszázadokon át. Ha nem ezt teszi, ha­
nem más, erőszakos beolvasztás révén már régen népileg is 
egységessé vált nemzetek példáját követi, akkor legkésőbb a 
XIX. százáéi eleje óta a Kárpát medencében bizonyára már 
csak egy, nyelvileg is teljesen homogén magyar nemzet élne.

Hogy ezt a m tgyar nemzetiségi politikát igazi érdeme 
szerint értékelhessük, nem kell mást tennünk, mint a Tria­
non előtti Magyarország nemzetiségeinek, de különösen a 
hazai szerbségnek ,i helyzetét összehasonlítani a Trianon 
után az u. n. utódállamokba szakadt magyar kisebbség hely­
zet év él.

A magyarországi nemzetiségek helyzetét alapjában az 
1Ö48 .XX. t. c. és ez 1868:XL1V. t, c, szabályozta, az 1868: 
IX, t. c. ped g a hazai szerbségnek olyan egyházi és Iskolai 
önkormányzatot biztosított, melyről Kraft István dr., a ju 
goszláviai németség volt vezetője, a szkupstina 1937 március 
3-1 ülésén kijelentette, hogy ,.a jugoszláviai német kisebbségi 
iskolakérdésnek valósággal ideális megoldása lenne az az 
egyházi és iskolai autonómia, amellyel a magyarországi 
szerbség 1918 novemberéig csorbítatlanul és háborítatlanul 
rendelkezett. (Deutsches Volksblatt 1937. március 6.)

A magyar kormányzatot legfeljebb az 1868.XL1V. t. c. 
végrehajtása során egyes közigazgatási, tanügyi, vagy egyéb 
hatóságok és egyes alantas közegek által túlbuzgóságból, 
vagy hozzá nem értésből ilt-olt talán rosszhiszeműségből is 
elkövetett hibák és mulasztások miatt érheti némi gáncs. Er­
ről bizonyos joggal főleg a szlovákok panaszkodhattak, akik 
azonban egyes, törvény biztosította jogok megvonását annak
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köszönhették, hogy vezetőik pánszláv és állameTlenes poli­
tikai magatartásra vetemedtek. Iskolaügyi téren bunyevác 
testvéreinknek is voltak bizonyos teljesítetlen kívánságaik. 
Ennek az állniuk többször felhozott sérelemnek az orvos­
lása most, az új tanév elején, egy bunyevác tanítási nyelvű 
gimnáziumi és polgári iskolai tagozat megnyitásával fog 
megtörténni. Jobb későn, mint soha!

Hogy ezzel a széleskörű önkormányzattal, valamint a 
szerbségnek gazdasági, kulturális és politikai téren biztosí­
tott nemcsak egyéni, hanem kollektív kisebbségi jogaival 
szentben milyen volt a jugoszláviai magi/arsríg helyzete, azt 
a délvidéki írók saját tapasztalatukból tudják. Ezt a hely­
zetet, az SHS-beli többi kisebbségekkel együtt, a Saint-üer- 
maln-en-Laye-ben 1919 szeptember 10-én kötött szerződés 
szabályozta, melynek rendelkezései a biztosított kisebbségi 
jogok mértéke szempontjából valósággal eltörpülnek az em­
lített 3 magyar tételes törvény világviszonylatban is minta­
szerű rendelkezései mellett. Hogy aztán a gyakorlatban mi­
képpen alkalmazták a kisebbségi szerződés egészen min ma­
lis jogokat legalább papíron biztosító rendelkezéseit, külö­
nösen a magyar kisebbséggel szemben, az szintén nem titok 
a délvidéki írók előtt. E tekintetben csak azt idézem emlé­
kezetükbe. hogy az 1921 júli us 29-i vidovda ni alkotmány­
nak csak « 16. g. utolsó, szám szerint 13-ük bekezdése tartal­
maz mindössze három sornyi rendelkezést a másfajta és 
nyelvű kisebbségi gyermekek anyanyelvi elemi iskolai okta­
tásáról, s hogy a parancsuralom dekrotált« 1931 szeptember 
3-iki alkotmányban egyáltalán szó sincs nemzeti kisebbsé­
gekről és kisebbségi jogokról.

Hogy ezzel szemben a nemzetiségi kérdésben milyen a 
magyar kormány és a magyar társadalom álláspontja és mi­
lyen fontosságot tulajdonítanak nálunk a nemzetiségi kér 
desnek, különösen azóta, hogy a visszaszerzett területekkel 
megnövekedett államunkban a nemzetiségek arányszám.- a 
trianoni Magyarországon megejtett 1930. évi népszámlálás 
7.5 százalékos arány-számához mérten anyanyelv szerint 22.5 
százalékra, nemzetiségi bevallás szerint pedig 19.1 száza­
lékra emelkedett, arról a kormányférfiak egyre megismétlő­
dő nyilatkozatai, sorozatos parlamenti felszólalások és tár­
sadalmi megnyilatkozások, továbbá az egyetemi kisebbségi 
intézetek és a Külügyi Társaság Balkán Bizottságának se­
rény tevékenykedése, a nyári egyetemeken tartott előadások, 
mint legutóbb Debrecenben is, aztán a magyar sajtóban, 
napilapokban és folyóiratokban megjelent cikkek és komoly 
tanulmányok százai tanúskodnak.

Mi legyen tehát a délvidéki iró különleges szerepe és 
szinte hivatásszerű feladata ebben az illetékes köröket és 
úgyszólván az egész közvéleményt oly élénken foglalkoztató 
kérdésben? Itt — nézetem szerint — mindenekelőtt az „fró" 
szó fogalmát és helyes értelmezését kell tisztázni. A sokrétű 
ni mzeti.v gi kérdés tárgyalásáról é.s az ezzel való bcliató fog 
ialkozásáról lévén szó, író alatt nemcsak a szépírókat 1 * 
költőket, az újság- és közírókat, hanem a szakírókat, mint 
pí. a történetírókat, gazdasági és egyéb szakírókat is keli 
érteni. Mindegyik kategóriára más-más leendő vár.

A délvidéki szépírók és költők egyik feladata az le­
gyen, hogy a kellő nyelvismeret birtokában folytassák Szén- 
leleky Kornél céltudatos kezdeményezését, aki a szerb írók 
és költők felé keresett szorosabb kapcsolatot és a magyar és 
szerb irodalom kiválóbb termékeinek művészi fordításával
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igyekezett a szellemi téren való egymáshoz közeledés és a 
kölcsönös megértés útját egyengetni. A Lcskovuc Mindenhez 
intézett leveleiben és a Ducsics .lován költővel és diploma­
tával még Kairóban folytatott megbeszélései során ennek a 
helyes és tiszta szándékú törekvésének iparkodott a szerb 
írók között is meggyőződéses 'híveket szerezni. Ebbéli fára­
dozásának az emlékét az 1927-ben megjelent „Bazsalikom“ 
rimií antológia őrzi, mely az fi és Debreceni József sikerült 
fordításában több szerbiai és néhány délvidéki szerb költő 
verseit ismertette meg a magyar olvasóközönséggel. Ilyen 
irányú munkásságának a folytatása volt Ducsics Jovan „Al­
mok városa“ tlmü művének a Kende Ferenc alapította „Ju­
goszláviai Magyar Könyvtár“ első kötetének megjeleni for­
dítása. Az 1928-ban megindított „Vajdasági Írás“ és a fá­
radhatatlanul szervező Csuka Zoltánnal együtt 1932-ben ala­
pított ..Kalangya“ is többé-kevésbé a magyar-szerb irodalmi 
és egyéb kultúrált* értékek kölcsönös megismertetésére irá­
nyuló törekvés céljait szolgálta, délvidéki viszonylatban pe­
dig áttörést jelenteti az itteni magyarságnak és szerbségnek 
legalább szellemi téren való együttműködése felé. Hogy az­
tán ennek a hldverési kísérletnek még Szenteieky életében 
nem volt számottevő eredménye, annak oka főleg az akkori 
politikai viszonyokban, a kellő megértés és támogatás hiá­
nyában és a szerb írók többségének hűvös, sőt elutasító ma­
gatartásában rejlett. De a magot Szentelek)’ elhintette és 
most már az ö nevéről elnevezett társaság tagjainak a kül­
detése, ohgy ezt az egészséges magot kicsirázlassák és ka­
lászba szökkentsék.

Itt mint követendő példára rá kell mutálnom Szenté 
lekv jó barátjának és lelkes munkatársának. Csuka Zoltán­
nak a jelzett irányban évek óta kifejlett sokoldalú és elisme­
résre méltó tevékerivkedésére, melynek egyik állomása szerb 
íróknak budapesti bemutatkozása és magyar íróknak bel­
grádi szereplése volt. A Szenteieky Társaságnak a változott 
vi-sznyok között most ez lehetne egyik feladata, hogy mi­
előbb felvegye a kapcsolatot e f. é. március hó óta már 
megint működő Matiea Szrpszkával, s ezen túlmenően, az 
itteni német, bunyevác-sokac és szlovák értelmiséggel és az e 
kisebbségekhez tartozó írókkal is érintkezésbe lépjen a szel­
lemi téren való szorosabb együttműködés előmozlílása érde­
kében. Nem szenved kétséget, hogy ennek az együttműkö­
désnek üdvös és megnyugtató hatása lenne más vonatkozás­
ban is és idővel jelentékeny mértékben elősegítené a — 
sajna — még mindig tapasztalható politikai é.s társadalmi 
feszültség kívánatos megonyhülését. A félreértések eloszla­
tása és bizonyos ellent dek remélhető kiegyenlítése érdeké­
ben a Szenteieky társaságnak és általában a délvidéki írók­
nak meg kellene kísérelniük azt is, hogy az itt élő nemze­
tiségek kliMőrális egyesületeivel és csúcsszervezc'eivol karölt­
ve közös hangversenyeiket, művészeti kiállításokat és felol­
vasó üléseket rendezzenek, s ha ez most a háború vérziva­
tarai közepette még megvalósítható liánnak bizonyulna, hát 
akkor nyomban a békés állapot helyreállta után A közös 
megbeszélések és a kitűzött eél érdekében önzetlenül végzett 
együttes munka bizonyára csökkentenék a súrlódási felüle­
teket és előkészíthetnék a talajt másirányú, de szintén a Köz 
javát szolgáló közös tevékenység számára.

A hírlap- és közírónak ezenfelül még az is egv nagy Kit 
rülték,intést és tapintatot igénylő feladata, hogv a lrgéherehh 
figyelemmel kísérje a délvidéki lakosság különösen az itt élő 
nemzetiségek mozgolódásait, kultúrál!*, gazdasági és szociális 
kívánságait és esetleges sérelmeit, s hogv ezekről, mint lelki­
ismeretes krónikás, pontosan, a tényeknek mindig meefele 
'űen tájékoztassa a Délvidék és az ország közvéleményét, A 
jogos kívánságok teljesítését előmozdítani, az igazolt pana­
szok orvoslását elősegíteni, az elégedetlenkedőket megnyug- 
tatnl. a kételkedőket meggyőzni, a csiiggedőket buzdítani, .i 
hangoskodókat leinteni, a türeirnetlenkedőket lecsillapítani, 
a zavart keltőket és gyűlölködőkel leszerelni, az idegenkedő- 
két a közös haza. a közjó odaadó szolgálatára megnyerni, 
az esetleges hatalmi túlkapásokat számontartnni és osto 
rozni s ezek veszélyes következményekre a közvélemény és a 
hatóságok figyelmét felhívni minden erővel egy igazi köz

szellem kialakításán munkálkodni a megbékülés és kiengesz- 
telődés igéinek szüntelen hirdetésével, az egymásrautaltság 
és a sorsközösség szabta állampolgári kötelességek fenntar­
tás nélküli becsületes teljesítését követelni, mindenekfölött 
pedig a magyarságnak temérdek véráldozattal megszentelt 
ezeréves jogát a Délvidék istenáldotta földjéhez szóval, írás­
ban — és ha kell — tette! is megvédeni: ime nagy vonások­
ban ez a feladat vár a délvidéki írókra, különösen most, 
ezekben a válságos és vészterhes időkben.

A történetíró is megtalálhatja itt a maga különleges fel­
adatkörét, csak ifolytania kell a Thimek. Hánytok és Dudá­
sok rendkívül értékes munkáját s a többi közt a levéltárak 
e'sárgult és porlepte irataiból összegyűjtött adatok alapján 
tudományos felkészültséggel megírni a délvidéki települé­
sek és (elépítések, valamint a Trianon utáni 22 és fél év 
délvidéki vonatkozású történetét is. Ugv tudora, hogy egy 
ilyen, a volt jugoszláviai magyar kisebbség történetét tár­
gyaló munka megírásával Csuka János jeles kollegánk már 
régebben foglalkozik is.

A gazdasági szakíró é.s statisztikus egyik fontos témája 
pl. annak a felkutatása és adatszerű megállapítása lehetne 
hogy milyen volt a Délvidéken a földbirtok megoszlása nem­
zetiségek szerint Trianon előtt, aztán a jugoszláv uralom alatt 
és milyen most, amióta ez a terület visszatért az anyaor­
szághoz. Egy kisebbségi német szakíró néhány év előtti meg­
állapítása szerint az u n. Vajdaság területén a megművelt 
föld 31.16 százaléka a szerbeké. 33.5 százaléka a németeké 
volt és csak 21.6 százaléka a magyaroké. Itt aztán bekap• 
esolódhatik a szociológus és statisztikus is annak a felkuta­
tására, hogy milyen most, a visszacsatolás és több jóvátétel! 
intézkedés után az u. n. nincstelenek — nemzetiségek sze­
rinti számaránya itt a Délvidéken és milyen ezeknek a jelen­
legi sorsa muhkaalkalom, megélhetés, lakásviszonyok és 
egészségügy szempontjából.

Rendkívül érdekes és felette tanulságos lenne továbbá 
ezeknek a feltárt adatoknak az összehasonlítása pl. Szávics 
Milorád. a jugoszláv kereskedelmi minisztérium volt osz­
tályfőnökének adataival, aki ..Na*a industrijn. «mattija, 
trgovina i poljoprivreda“ című 1932-ben megjelent köny­
vétien 120.000-re becsülte a nincstelen mezőgazdasági mun­
kások számát a Dunobánság területén, ak'knek háromne­
gyed része, vagyis 90.000 magvar nemzetiségű volt. Ezzel 

- szemben a volt vajdasági munkáskamara egv 1929 február 
havában összeállított és az illetékes minisztériumokhoz fel­
terjesztett beadványában csupán az u. n. Vajdaság területén 
150.000-re tette a földművelésből élő. de saját földdel nem 
bíró munkások számát, akiknek lúlnvomó része e jelentés 
szerint is magyar nemzetiség!'! volt. Mennyi alkalom kinél - 
kozik itt is az elmaradhatatlan és az osztó igazság jegyében 
eszkSzlendő kiegyenlítésre és jóvátételre.

A délvidéki Íróknak a nemzetiségi kérdéssel kapcsolatos 
(ennivalóiról még sok egyebet is lehetne mondani, ha ehhez 
több idő állna rendelkezésemre. F.zuttal a fentiekhez még 
csak azt fűzöm hozzá, hogv itt még a nyelvésznek is akad­
hat hálás témája, amint ezt Bogner József dr. képviselő és 
kedves kartácsunk „A szerb uralom hatása a délvidéki ma­
gvarok nyelvére" című igen érdekes munkája is mutatja 
De abból is, amit elmondandónak véltem, meg lehet állapí­
tani. hogy n délvidéki Írókra sokféle teendő hárul, ha hiva­
tásuknak ezen a lakosság népi összetétele szempontjából va­
lósággal mozaikszerű területen igazán meg akarnak felelni. 
Es megállapítható az is. hogy a nemzetiségi kérdés nemcsak 
politikum — ami voltaképpen kívül esik az Író munkakö­
rén —, hanem egyszersmind komoly munkával iáró igen 
fontos kultúrálta, gazdasági, szociális és egyeli probléma is. 
S ha előadásomban címek a ránk nézve különösen jelentős 
kérdésnek főleg szerb vonatkozásait domborítottam ki. úgy 
ennek az a magyarázata, hogy ezen a területen a kérdés 
súlypontja a szerb nemzetiségen van. Hogv miért, azt nem 
szükséges bővebben fejtegetni, mert az 1848—49-iki és az 
1918 november 25-i események óta azt mindannyian na­
gyon is jól tudjuk. A magunk munka és hatáskörében ezért 
fokozott buzgósággal azon kell munkálkodnunk, hogy a ha-
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iái szerb nemzetiség vezető rétegeivel, a szerb ér>1 miséggel, 
de magával a néppel is különösen kulturális téren mennél 
szorosabb kapcsolatokat létesítsünk Kossuth Lajos, Széche­
nyi írván, Deák Ferenc és Eövös József hagyományainak, 
valamint Bethlen István és Kiehclsberg Kunó, legújabban pi­
ciig Kátiay Miklós miniszterelnök a nemzetiségi kérdés megol­
dásáról vallott felfogásának szellemében. Hogy mi ennek a 
szellemnek a lényege, azt a többi közt Deák Ferencnek 18Ö8- 
ban elmondott egyik beside mutatta meg ország világnak, 
amikor egy képviselőházi vita során kijelentette, hogy a 
Nemzeti Színháznak nyújtandó államsegélyt csak abban az 
esetben szavazhatná meg, ha egyúttal ez újvidéki Szerb 
Nemzeti Színháznak is megfelelő államsegélyt juttatnak. Azt 
hiszem, nem túlzók, ha azt állítom, hogy ez az állásfoglalás 
világviszonylatban is egyedülálló példája az osztó igazság és 
j°8cgyenlöségi elv nagylelkű gyakorlati alkalmazásának.

A részünkről várható teljesítési készségnek az előfelté­
tele azonban az, hogy a kifelé kandikálásnak egyszersmm- 
denkorra vége szakadjon s hogy ezen a területen Is a nem­
zetiségek .minden tekintetben és minden körülmények közt 
hűséges és megbízható polgárai legyenek a közös magyar 
hazának.

A magyar kormánynak nemzetiségi politikájában —•

amint ezt Bállá Pál miniszterelnökségi osztályfőnök legutóbb 
a Mat ca Srpska augusztus 17-i ülésén kifejtette — az az 
álláspontja, hogy a hazai nemzetiségi polgároknak joguk 
van nyelvük, népi kultúrájuk szabad műveléséhez és fejlesz­
téséhez, joguk van ahhoz, hogy sajátos népi mivoltukat 
akadálytalanul kiélhessék, ha Ők viszont állampolgári köte­
lességeiket híven teljesítik. Ezt a -kettősséget Pataky Tii>or 
miniszterelnökségi államtitkár több előadásában ezzel a tö­
mör formulával fejezte ki: „Stium cisSque“. Én ezt az Ul* 
phmustól származó jogelvet teljes szövegére egészítem ki, 
útmutatásul és mintegy élet szabályul mbidannyiunk szá­
mára: ..Honesté vivere, neminem laederc, stium cuique tri- 
buere": becsületesen élni, senkit meg nem sérteni és min­
denkinek megadni azt, ami őt megilleti.

Mi a nemzetiségeknek mindig igyekeztünk megadni azt, 
ami jog és igazság szerint nekik jár és sohasem voltunk irá­
nyukban szűkkeblűik, annyira nem, hogy bízvást elmond­
hatjuk Petőfivel:

„Megosztottak ti vétetek híven.
Ha a szerencse nekünk jót adott,
S felét évettük mindig a tekeritek. 
Mit váltatokra a bal sors rakott‘7

Prokopy Imre

BERDE MÁRIA. A HAJNAL EMBEREI 
— Regény. — Singer és XVotfner Irodalmi 
Intézet Rt. kiadása, Budapest, t943.

Rente Mária a román uralom nehéz 
esztendeiben valóban ,,vallotta és vállalta“ 
a kisebbségi sorsot; az elsők között volt, 
akik az endétyi magyar lélek nagy kunyi- 
tatkoztotásút, az erdélyi magyar imdaX' 
mat megteremtették és elsők között veit, 
akik ezzel a kisebbségi sorssal bátran 
sze*m>l»enézve még a román uralom idején 
felmutatták a hívő télek megnvihámilá- 
sát s megírták a® erdélyi magyar kisebb­
ségi sorssal foglalkozó regényt. A Szent- 
ségvívők nemes bátorsága, amely minden 
oldat felé egyaránt megnyilvánult, már 
akkor tisztek*feet szerzett Berde Mária Írói 
nevének s azóta bizony az idő igazol la 
azokat az igazságokat, amelyeket ez a 
Iá tor és Iwcsületes imassmn y könyved­
ben lefektetett. Versben és regényben a 
kisebbségi somot vaMotta és váHaflihi Berde 
Mánia és rmrudvégig az erdélyi magyarság 
jelenével fogÜe-’kozott s ezret késő utó­
dok szám ára örökített meg egv korszakot, 
amely toppén tragédiájával, súlyos vollá- 
vat sok taarnüiságot nyújt a mindenkori 
magyarságnak.

Berde Márm sokáig hallgatott s most 
egy h »taten na regénnyel igazolta ennek a 
hosszú. gyümÖ^icsériélő ha-llgatásnmfk az 
okát. Mostani regényében a magson tör­
ténelmi kőzetenuteha nyúl vissza. egy kor­
szakot varázsol- elénk. amtiv .szintté még 
félmtilt és igtazságaé. vágyódásiifí. küzdel­
mei, reményei is csők félig sáliak való­
sággá. A rog/ny hőse Szász Károly envedl 
professzor, a nagv tudós és k(Vtőnem/e 
dék őse. aki a 19. század elején ocsúdó 
s az örök magyar sralxadsái: után áhí­
tozó létek megnyilvánulása. Ez a szép. 
tiszta, nagy és őszinte regénv kőriiltekh'tő 
gondosság és e’méh'üW stádiumok ered­
ménye, Berde Mária azt a korszakot vil­
lant te elénk benne, amely ben az unió 
gondolata fob ám ad és egyre srvorrabh 
tramM-n Hated a 4R-H?m végre hNkövetV 
zett vrih'oág felé. A .kisebbik haza" örök 
vágyódása a nagyobbik testvér iránt, az

évszázados elszakított.síig ellenére is élő 
nagy magyar gondolat és « szabadságesz- 
mék örök egybeforrása a regény első so­
rában megüti a szimfónia nemes akkord­
jait, amelyek mmdv-égág teli zengésűvé 
leseik ezt a regényt, nyelvezetéinn és 
hangulatában, levegőjében és minden kis 
porcikéjában is magyarrá és erdélyivé. A 
regény egy befonódó cselekményei. erdélyi 
magyar sorsai mögött ott emeli égnek fe­
jét az «nyeső sciiola évszázados tömbje, 
és az enyeöí refotmátus templomitorony, 
mintegy .szimbolizálva, azokat a fériljdi!**- 
meket, amelyek ebben a regényben főlénk 
borozódnak és példát muhuinak a késő 
nemzedékeknek. És még valami á-ttengi 
ezt a regényt, első sorától az utoLsölg; a 
fiatalság, az elmnliatatten magyar fiatal­
ság friss lebelfcte, a tiszta emliereszmé- 
nyek magasságának havasa levegője, az 
enyedi alma mater minden nemzedék bul­
ié mzáxín fid is minidig megujutó fiatalsá­
ga. M indezit csak azzal az Örök és műi* 
hat allem szeretemmel tehet érzékeitetroi, 
a mél y a szerző szivében Érd ti y i ránt lo­
bog, jó és balsorsban egyaránt. Ebből a 
regényből kitűnik, hogy a magyar tore 
a szabadságért örök, legfeljebb klónként 
gúnyát változtat s a fejedelmek korátyam 
ugvarmz volt miint Rákóczi ktején, a negy­
vennyolcas időkben ugyanaz. miint a ro­
mán korszakiban vagy ma, tegnap és hol­
nap: magatartá s, amely gerince egy nem - 
zetawk, a va’Ms- és telkiksmen-ti szabad­
ság Erdélyének hüvtvllása, amelybe* ege-, 
szett bátran odaÉrMtjuk, hogy a nemzeti 
szabadság örök magatartása magunk és 
niások irányéban egyaránt. Szász Károly 
é-s társai ezt a szabadságot úgy* értelmez­
ték, hogy a hon alkotmánya „tr felelős­
ségen nyugvó szabadság megtestesülése" 
és ez Ä felelősségen nyugvó szabadság ad 

erőt Szász Károlyiak (és Szász KAro- 
lyoknak) arra, hogy aeembeszáttjaiMk a 
legnagy obb fökii halálommal is. Nem le­
het felejteni Szász Károly szavai* .,Er- 
tlélyben örülök, hogy protestáns vagyok. 
Irhonhetn katolikus szeretnék tenni. Min­
dem« ti az elnyomót bakhoz, soha az el­

nyomókhoz tartozni nem kívánok." Szálló­
ige tett Szász Károly jeles vallomása és 
mi öl váló szthatatla-nuí ott látjuk mögötte 
az igazságos Mátyás király szatodságért 
küzdő alakját. Bet ideái Gábort és II. Rá­
kóczi Ferencet s később is msfwlen nagy 
magyar jellem alakját. Petőfi nem sokkal 
későid» versbe fölülj a e vallomás lénye­
géi, mondván, hogy ha nem is lenne ma­
gyar. e néphez csatlakozna, mert ez leg­
árvább a föld; kerekén. Igen, ez az örök 
és oltmu-Uiafcallan és igazi magyar maga­
tartás az, amely a regény hőseinek jel 
lemé bőt mint kőszikla áll előttünk s fen­
ségével buzdít, ösztökél, lelkesít.

Berde Mária szenvedélyes igazság szere­
tető kéü ahhoz, hogy' azzá a ieSkíxsültség­
gel tudja legényt megírni, amelly lelke­
sültig magával sodorja az ohmót s azt 
az érzést kelti Ixume; a legmélyebb és lég­
ig azobb magyar regények egyikét olvassa. 
Berde Mária végigjárta a kisebbségi sors 
iskoláját és jól tanulta meg a leckét. Tud­
juk. nemcsak az ő érdeme, hanem tegnri- 
gyohh tanító mesteréé; a tiszta magyar 
történ elemé. Az ő érdeme, hogy a leckét 
jól megtan ulta elméletben és gya korlat- 
hsai és a szent tüzet imé továbbadja ké­
sói utódoknak is. Csuka Zoltán

i
WÜNSCHER FRIGYES : TORDAS, 

SZÖVETKEZETI MINTAFALU. (Csáthg 
Ferenc egyetemi könyvkereskedés és iro­
dalmi vállalat kiadósad Debrecen—Buda­
pest.)

Terjedelmes, gondos kötetben mutatja 
be dr. Wünscher Frigyes a Hangya eluök- 
igu/gatöja a szövetkezeti mintafalut, 
amelynek megszervezése mintegy négy éve 
folyik. Tordas nem új település, hanem 
ősrégi fotel, amelyet nem mérnök kezek 
terveztek nyílegyenes utcákkal és rende­
zett elosztással, hanem a régi szokásoknak 
íru'gfelélőén, még árpédkori emlékekkel 
maradt vissza századok óba. A Hangya ezt 
a falut választotta ki arra a célra, hogy 
egyfelől megvalósítsa mindazokat a szövet­
kezet? létesítményeket, melyek eddig a gya­
korlatban beváltak, másfejői itt próbálja
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ki ez új szövetkezeti törvek megoMási !e 
he tőségeit E kettős szövetkezeti működé­
in túl a niintafalu életébe mélyen is l*>le 
kívánnak nyúlni s ebből a célból elhatá­
rozták, Tor das és a környező községek 
boldogulásának előmozdítására « korszerű 
eszközökkel űzött mintaszerű gazdálkodás 
lK-mutatását. Ez a hatalmas könyv min­
denre kiterjedő figyelemmel kutatja Tor- 
das múltját. boncolja jelenét társadalmi, 
s/e Merni és gazdasági síkon, majd rátér a 
to>sú fejlődés bizonyítóvá na, hogy mit is 
jelent a szövetkezés egv kicsiny falu életé­
ben is. Az apró emberi erőket össze kell 
gyűjteni a közös boldogulásra, ez a szö­
vetkezeti munka lényege, s ha ez megvan, 
akkor az összefogott erő bámulatos dolgo­
kat tud elérni. Dr. Wünsch er Frigyes 
nagy szakértelemmel és még nagyobb sze­
retettet fogott ehhez a munkához, az 
aprólékosságág kiterjedően merül bele a 
magyar munkás szociális holyzotélx* és a 
.szakértő szemével lát meg minden javí­
tásra szoruló hibát. Hogy mennyire ala­
pos az elvégzett munka, az is bizonyítja, 
hogy a minlaf&tei megalapítása előtt mun­
katársaival ez egész életre kiterjedő tanul­
mányt végzett s nemcsak a község lakos­
ságát vette először vizsgálat aki. hanem 
az éghajlati viszonyok mellett a fala’ku ta­
tást éppúgy, mint « táj mHielt a termó- 
szét kutatásit is. Szemléltető grafikonok 
mutatják « község múltját és filmszerű 
felvételek a jelenét. Minden hibából le­
vonva a tanulságokat, fogtak hozzá átál­
lítaná mindent újra, ehhez természetesen 
nagyon sok türelem és nem csüggedő aka­
rat kellett. Ez az akarat a Hangya szövet­
kezésben megvolt s a ma virágzó állapotá­
ban létező mintafalu és környéke bizo­
nyítja, hogy nem volt hiába a nagy mun­
ka. A német és olasz szakemberek láto­
gatása is elismerés volt a magyar mán ta­
feln megszervezése fölött. I>r. Wünsch ^ 
Frigyes azonlxm nemesok a multtall és je­
lennél foglalkozik, hanem még nagvol ’ 
körűitek intéssel és igen sok tapasztalásba 
leszűrt tanáccsal a megoldásra váró fel 
adatokkal is ti tat mutat a jövőre nézve 
A hatalmas, mintegy ötszáz oldalra kiter­
jedő mű oktatás és szemlélődés a magyar 
élet fölött. Visszatekintés a múltba és 
élőn világítás a jövőbe: a múltak tapasz­
talásaiból leszűrni ami jó s azt átvinni a 
jövőbe, de még csirájában kiszedni a gyo­
mot s ehhez csak egy szükséges: az össze 
tartás, a szövetkezés, mert n szövetkézé- 
l*n és az Összetartásban rejlik az erő. Sok 
ilven könyv kellene a magyar gazdh asz 
talára.

Bihari Sándor

DÉLVIDÉKI MAGYAR KÖZMŰVELŐ­
DÉST SZÖVETSÉG: TERVEINK ÉS FEL­
ADATAINK. — összeállította dr. Hegedűs 
László — Kramer Gyula elászaváimt — 
Újvidék, 1943.

Közel három esztendeje, hogy Délvidé­
ken — akkor még jugoszziMv uralom Me­
tán — megalakult a Délvidéki Magvar 
Körmlire’ődést Szövetség s e három év 
n!«H az ország egvifc legnagyobb t-árra- 
dfibni szervezetté fejlődő 1st. A kőzeSedő 
őszi és téli idöe/ak aktnáléssé tette, hogv 
n Szövetség vidéki szemvzetH és? fiókjai 
rezére kidolgozza # knlfurnHí progra­
mot, amely útmutatást és terveket ad a 
szervezet minden ágának. Kramer Gvtrto 
feVAházi tag. a Szövetség ete/vk« bovere- 
tő élten hfwgsiúlyozra. miílven jelentő «égé 
van »nnak, hogy » délvidéki magyarság

éltjen is szervezetével s részt vegyen a kul­
túrál;« um inkában, amely a mostan; há­
borús időklxm a nemzetvédelmet helyezi 
minden elé. A délvidéki magyarok, akik 
eblxui « halaiul as, mim lenre kiterjedő kul­
turális és gazdagig i mimikát mi részt vesz­
nek, a belső front katonái a feladatuk 
nagy; amit közel negyedszázados, idegen 
uralom megakadályozott, azt kdi pólóin« 
és újra építeni.

A szövetség célkitűzései között <6ső he­
lyen a nemzetvédelmi feladatok é’ifenraik, a 
nemzete egység megteremtése, az egységes 
közszeltem kéalakítása, a Délvidék magyar 
jellegének kidombor teása s a, magyarság 
részre a vezetőszerep biztosítása. Az el 
múlt több mint két évtizedben a délvidéki 
magyarság sokban szenvedett hátrányt s 
ezért most jóvátétel* vár s ezt a jóvát ’- 
tHt a Szövetség igyekszik is a részére 
megszmwd s gondos munkóvad biztosí­
tás. Nem kisebb munkát jelent a kozniü- 
veFődési feladatok végrehajtássá, ezek kö­
zöl* eMsorban a kultunVYjs előállások ren­
dezése, könyvtárak felállítás«, vándor- 
könyvtárak szervezése, stb. Egyik legfon­
tosabb munka a szórványok gondozása; 
ezen a vidéken a magyar szórványok tag. 
jai rendszerint nemzetiségíeknél dolgoz­
nak mint napszámosok s megmentésük a 
közösség részére Igen nagy feladat. A Szö­
vetség szervezetni a népművelés terén 
ígyeteRseoek a hivatalos népművelésbe be- 
kopcsotód-m. Gazdag programot á&ított fH 
a Szövetség a szociális gondozás terén is. 
az Egyesült Női Táborral együttműködés­
ben. A zeneművészet és képzőművészet te­
rén is jelentős munkát végez a Szövetség, 
míg az irodalom terén szoros együtemű - 
ködösben van a Szentekkv Társasággal, 
amely az idei év tavaszán alakult. De gon­
dolt a Szövetség a főiskolásokra is, aki­
ket az egyetemi városokban beszervez és 
szoros kapcsolat okát tart fenn velük. Rend­
kívül fontos munkát végez a Nemzetvé­
delmi Akadémia, amely a magyarság ön­
tudatát ígvokszák elmélyíteni és az idő­
szerű magyar feladatokat r-mertcH. A 
Nem zet védelmi A kadémia mu i tká vtanf o*ya - 
mókát is rendez, propaganda, szónok- és 
szervezőképző gyakorlati iskolát tart fenn 
s külön szórvány osztály foglalkozik a 
szórványok gondozásával.

A mindenre kiterjedő munkaprogram 
gyakorlati útmutatásain meglátszik, hogy’ 
az elmúlt három év alatt » Szövetség ve­
zetősége valóban gondos és korszerű, 
mindenre kiterjedő munkát végzet*. Kra­
mer Gyula elnök és Hegedűs László igaz­
gató az egész magyarságnak tettek szolgá­
latot, hogy ezt az értékes könyvet, amelv- 
bő-! más tájuk magyarjai is sokat tanul­
hattak. kőzreibocsá tóttá k.

Csuka Zoltán

PETŐFI SÁNDOR: SZABADSÁG, SZE­
RELEM ... (A Nemzeti Könyvtár 100. ün­
nepi száma)

Négy esendővel ezelőtt kezdte meg a 
ponyva elleni hatreot a Nemzeti Könyvtár 
és ez a négy esztendő gaz<b>gon eredmé­
nyes munkában telt el. A teszt« iro<Mom 
sorozata, az elért századik számig, mhwl 
a ponyv-a elleni MÜkeres harcot bizonyítja. 
A 100. ünnepi szám a magyar szabadság 
halhatatlan alak iának és « mngs arság v;- 
lághhrö poétájának: Petőfi Sándornak 
prózai írásait tartalma zz n. A költő Petőfit 
mindenki ismeri, nemcsak idehaza, hanem 
büszkén moTutemtjiik: a széVs nagy v?lág­
iéin, de mint prózairól csak nagyon ke­

vesen ismerik, még ktehoza is. Ezért a 
Nemzeti Könyvtár az ünnepi számnak 
r-em ás váLuszttiatott jobb anyagot, műit 
a nagy lirUkuv egyik légszseM) elbeszélését, 
utUevelcét, útirajzait, tálxiri levelezését és 
néhány politikai cákkét. Ezekjén a meg 
tepően fordulatos, Iájleírásálban hűvösen 
szemlél tető, tartalmában és nyelvében az 
örök magyar érzésvilágot és népi gondo­
latot megrág«<ló és kifejező írásokban 
v!-ötti'mk áll Petőfi egész élete. Egészen új 
Petőfi bontakozik ki az olvus«i előtt, hi­
szen valamennyien úgy vagyunk vele, so­
kat olvasva és ismerve vakmu-ímvi ver­
sét, ezt gondoljuk, ezzel ismerjük hatba 
lattan nagy költőnk egész lelkivilágát, s 
csak most jövünk rá, prózai írásai közt 
barangolva, mennyi újszerűség, mennyi 
ÍMiK-rx-tlcii-ség veszi még nimdig körül le­
gendás alakját Utijegyzetek 1845 ben kez­
di írni, vidáman, könnyedén, önmagát és 
másokat is kifigurázva, persze ez a kifi 
gúrázás sokaknak nem tetszett az akkori 
idöklven sem. azonban Petőfi mmte/ek 
kei nem sokat törődött, sőt, ha lehetett, 
csak még jobban, eóhit fogta az Híetöt 
vagy iStetőket. Lelket üdítő egy-egy level % 
melyet bizalmasabb loráb. ihoz írt. Ilyen’ 
Herényi Frigyeshez küldőit pár sora, mely. 
hen a „Nagykárolyban“ című verse fölött 
keletkezett sértődéseken humorizál ilyen­
formán: „... .megvallom, jobb szerettem 
volna főbe verni őket, de az tires bordó 
szörnyen kong, s én nem akartam nagy 
zajt ütni....“ Egyébként Nagykárolyhoz 
nagyon sok kedves emlék fűzi, erről tóUi 
le veiében is megnyilatkozik, hiszen ott is- 
merte meg felodheteUen Juli vká jót“,
Szén terv Júliát. A későbbi levelek elmúl- 
hatatlan ln>MogSágról beszédnek és szinte 
különös, h<^y a vándor Petőfi, aki so­
káig nem találta sehol nyugalmát, most 
hokiog nyugalomról te. Aztán 1848. év 
forró napjai következnek. Gyorsulnak az 
események ,s így változik a levelek hangja 
is. Smlwbágtianc...., forró küzdelmek, 
lelkesedés, aztán egy kis keserű mégha- 
sonkás és lemondás.... Itt véget érnek a 
tevétek. A költő és az ember Petőfi el­
hallgatott, de az elismerés és a legenda 
továbli ét, továMi megy a halba ta t lanság 
felé. Most. a nagy költő dicső halála 94. 
évfordulóján méltón és színes elevenen 
került asztalunkra életének sok ismeret­
len adatárai a Nemzeti Könyvtár jóvohá- 
ból. Bihari Sándor

LA COUfí DE LOUIS XV. Journal de 
voyage du comte Joseph Teleki. Publié por 
Gábriel Tolnai.

A Teleki Pál Intézet és a párizsi Magyar 
intézet « Revue d’Histoke Comparer 
könyvtárának első számaként kiadta gróf 
Teleki József erdélyi főúr XVIII. sz.-i 
európai utazásának naplóját francia fordí­
tásban. A kötet Tolnai Gábor szakértő 
gondozásában jelent meg. A mű elején 6 
írt Teleki egyéniségét s Naplóját ismer­
tető tömör bevezetést. Ugyancsak ő fog­
lalja össze a Naplónak Svájcra, Németor. 
szagra s Holland iára vonatkozó részek, 
míg a Franciaországról szóló részt szösze 
tint közli.

A Naplóban az if jú kíváncsiság egyesül 
a tudományos szomjúsággal. A fiatal gróf 
he jár ja Nyugat városait, % igyekszik érint­
kezésbe kerülni a nagy szellemekkel. Hogy 
csak pár nevet mtítsiink. találkozunk a 
lapokon Voltaire, Rousseau. XV. I^jos. 
Pompadour asszony alak a tokjával. A fel­
jegyzések bemutatják nagy festők müveit,
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amelyek a telepítés apró mozzanatait örft. 
kítik meg, Wilfrid Bade rövid történeti 
leírás keretében visszapMlantást vet a né­
metek egykori kltelepedésére, keserves éle­
tére Galíciában, Volhi illában és a Narev 
vidékén, majd beszámol a hazat elépítésről. 
Gál leiében, Volhitnában és a Narev-folyó 
vidékén másfél század óta laktak néme­
tek, akik állandó bizonytalanságban éltek 
s részint a természeti viszonyok mostoha- 
sága, részint az idegen közigazgatás ellen­
séges magatartása miatt igen sokat szen­
vedtek. A megpróbáltatások azonban nem 
törték meg őket, sőt csak növelték ellen- 
állóképességüket, amelyre németségük 
megőrzéséért folytatott küzdelmük során 
mindig nagy szükségük volt. A volhmiai, 
galíciai és a Narev vidékén letelepedett 
németek különböző időben és különböző 
csoportokban hagyták el hazájukat 'S köl­
töztek Keletre, hogy otthoni sanyarú éle­
tüket az idegen földön boldogabb jövővel 
váltsák fel. 1781-ben 18.000 német költő 
zött a Rajna, Majna és Neckar vidékéről 
Galíciába, ahol földet, gazdasági épülete­
ket és pénzelőleget ígért nekik II. József 
osztrák császár. A telepesek azonban csa­
lódtak az Ígéretekben, mégis Galíciában 
maradtak, földjeiket nagy nélkülözések 
árán megtartották, sőt később újabb bir­
tokokat is szereztek, Bukovinában, Volhi- 
«iában és Bessza rá hsában pedig új telepe­
ket és falvakat létesítettek. A XÍX. század 
első felét>en újabb német telepescsoport 
érkezett Galicia földjére. Ez a 2000 tele­
pes <i Szudéta földről, a Cseh-erdő vidéké­
ről jött a galíciai földesurak hívására, 
ak ik jól tudták, hogy a német föld míve­
sek és favágók sokkal használhatóbbak 
mint a lengyel vagy orosz munkások. Ezek 
a telepesek is csalódlak a földesurak ígé­
reteiben, idővel anyagilag teljesen kime­
rültek, lelkileg pedig egészen összetörte 
őket az 1809-ik évi osztrák iskolatörvény 
(Reichsschitilgesctz), amely nénid nyelvű 
iskoláikat elvette tőlük és az iskoláztatást 
lengyel kézbe adta. Főként az anyagi ki­
merültség következtében 1910-ben közel 
50.000 galiciai német vándorolt ki Ameri­
kába vagy tért vissza német földre. Vof* 
hintáim először a XIX. század első évtize­
deiben német men non dák (Meimon Simon 
újrakeresztelkedő szektájának követői} 
vándoroltak ki. A mennem it ák azonban 
nagyrészt továbbmentek Dél-Oroszország- 
ba, ahol virágzó telepeket létesítettek 
1830-ban szövőmesterek, 30 évvel később 
pedig szómét származású földmívesek jöt­
tek Volhiniáhn: ezek azonban nem i«azi 
német területről, hanem Lengyel őrs zágbót. 
Lodz vidékéről keltek útra. Nekik is jé 
földeket ígértek a volhmiai nagybirtoko­
sok, végül azonban csak őserdő» és mo­
csaras területeket kaptak. Szinte tűrhetet­
len életkörülmények között cgy-egv telep 
létesítéséért évtizedekig kellett vállalniuk 
a fa irtás és a mocsarak kiszárításának 
rendkívül fárasztó és szoksz or készség té­
lén munkáját. A volhimai németek életét 
ez a generációkra szóló mondás jellemzi 
legjobban: ..Der Erste arbeitet sieh zu 
Tod-, der Zweite leidet bittre Not, der 
Dritte erst hat Brot.“ (Az első agyondol­
gozza magát, a második tengődik, csak » 
harmadiknak terem kenyere.) Dk tanítot­
ták meg a volhmiaiakat a kutak óvására 
és a kéménvépftés mesterségére. Ma is 
..po nemecku“. német módra készülnek a 
kémén vek VTolb in iában. A Sárén vidékére 
a XVIII. és XIX század fordulóján köl­
töztek ki a német telepedek, amikor

s a kor zenei és színházi éleiét, az operai 
bemutatókat, nagyúri lakásokat és kated­
ráitokat. az urak életét s a polgárok szó­
rakozásait.

A munka a kiadó megállapításit szerint, 
„egyike a leggazdagabb müveknek a régi 
magyar irodalom annaíeset“ mellett, egy­
ben a nyugati, főleg pedig a francia és 
magyar szellem mélyreható kapcsolatának 
ragyogó bizonyítéka. Ez a kapcsolat a fia­
tal gróf életében az utazás után sem szűnt 
meg, ezt bizonyítják francia barátaival vál­
tott levelei, melyeket a kötet végére füg­
gesztve találunk meg.

Gróf Teleki József arcképe s francia- 
nyelvű munkájának címlapja díszítik a 
könyvet, mely bizonyára hasznosan fogja 
betölteni célját: a magyar nemzet nyugati 
megismerését egy vonással gazdagítani.

Tóth Béla

PIVANYI JENŐ: Egy amerikai kikülde­
tés t art énét e. (A Magyar Nemzeti Szövet­
ség kiadása, Budapest, 1943.

A leggyászosabb korszakot tárja elénk 
ez a kis könyv, hazánk küzdelmét a múlt 
világháború összeomlását követő eszten­
dőkben. Magyarország kibontakozása a 
fojtogató karokból gondos és igen szerte­
ágazó munkával volt csak lehel séges. A 
nagyhatalmaknál és Magyarország csekély- 
számú !>ará ta rnál diplomaták és nem dip­
lomaták fáradfcalattanul kilincseltek, pro­
pagáltak, hogy tarthatatlan helyzetéből 
kivezessék az országot. Együk then 
„nemdiplojnata“ viszony 1 «an végzett szinte 
fedbecsü Itheteticn értékű munkát Pírrány'. 
Jenő is az amerikai kormány elölt, de 
még inkább az amerikai magyarság somi­
ban. Prványi Jenő, még 1899-ben vándo­
rolt ki az Egyesült Államokba és olt szé­
leskörű munkát fejtett ki, részt vett az 
egyházi és egyleti étet irányításában, 
munkait ár sa volt több nagy amerikai ma­
gyar újságnak, dolgozott hazai lapoknak, 
folyóba toknak, szorgalmasan gyűjtögette 
a magvarvonatkozá.sú angolnyelvű könyve­
ket és folyóirat» cikkeket és igen sok Mól 
töltött az amerikai könyvtárakban, a bot 
fáradbatatiaSHll kutatta az amenikatma- 
grar kapcsolatokat. Tehát minden tekin­
tetben felkészült volt, amikor a világhá­
ború ővszeomlása után (1916-ben rövid 
Mőre jött haza s közben Amerika hadba- 
lépése itt szorította 1919-ig) a Területvédő 
Liga megbízásélx>l indult útnak. Ameri­
kába, hogy fölrázza az amerikai kö zvébe 
ménvt a magyarság igazsága mellett. Na­
gyon nehéz misszió volt ez. hiszen mowt 
már köztudott dolog, hogy a velünk szem­
benálló felek sem maradtak tétlenül és 
jóhnűkődő propagandájukkal igyekeztek 
bennünket megelőzni ahol csak lehetett. 
Nagy felkészültségére vall azonban, hogv 
sok nehézséget ».került elhárítani útjából 
és nagyban a/ ő csendes diplomata mun­
kájának köszönhető az amcrQt.-mk rész­
lten! meMnkállása. Neki köszönhető, hogy 
az akkori időben sikerült Magyarország 
ügyét hivatalos entente-fórum elé vinni és 
a nyilvánosság előtt tárgy altatni. 0 érte el 
Harding szenátor, a későbbi kőztáwtarsági 
elnök közbenjárására, hogy a szenátus 
külügyi bizottsága „nyilvános kíh a Uga­
tást“ adóit neki a mag var ügy előadása 
cél jából Es ez mind olvan időben tör­
tént. amikor Macvarország ügve rrngvon 
r«>«zul étit a külföld előtt. MsndezekH 
írta meg a most már csendes visszavonuV 
Ságban élő Pivánvi Jenő ebben a His

könyvben. Érdekesen, napló szerűen sűrítve 
az eseményeket, föltárva Magyarország 
helyzetét és az amerikai magyarság részt­
vevő munkáját a felvilágosító küzdelem- 
l>en. Jólesői« lehet ebből megállapítani, 
hogy u kmtéiő magyarság Magyarország 
igazi ügyét milyen kötelességteljodléssel, 
minden időben, még a legnehezebb körül­
mények között is teljes odaadással szol­
gálta és végezte.

Bihari Sándor

SZABÓ MIKLÓS: KIEV. Budapest, 1943.
A könyv magyar front katona munkája, 

a Hódítóé. Hozzátehetjük: az igazi hódí­
tóé, aki hódítását nemcsak materiálisán 
teszi magáévá, hanem széllé mid vg ás úrrá 
akar lenni fölötte, legyen az nő vagy or­
szág. Szerzőnk is, oki győztes katonaként 
érkezett Kiesbe, ezt akarja elérni a város­
sal szemben, s ezt panaszolja előszavában, 
hogy nem sikerült megvalósítania: Szent 
élmény egy város lelkét magunkba- zárni, 
csak a szerelemmel hasonlítható össze, s 
ezért fáj. hogy Kiev lelkét nem sikerült 
úgy megtalálnom, mint a nyugati várato­
két.“ Annál mohóbban fog hozzá a város 
múltjának, művészi emlékeinek feltárásá­
hoz, jelenének bemutatásához, szellemének 
megragadásához. Különösen az egyházi 
művészet emlékeibe a templomok, kolos­
torok történeti és művészeti ismertetésé):hí 
merül el nagy hozzáértéssel és szeretettel 
— hisz ezek adják a hajdan* ,„szent vá­
ros“ jellegét és szépségét. Hogy célját, a 
város lelkének megragadását, saját vallo­
mása szerint, nem sikerült elérnie, annak 
a húsz egynéhány éves bolsevista uralom 
(mely a város jellegét nagymértékben 
megzavarta), a háborús viszonyok (a fél 
város romokban hever), $ az orosz vagy 
ázsiai léteknek a nyugatitól messze elütő 
sajátságai az okozói. Ez azonban semmit 
sem von le a szerző munkajárnak érdiemé­
ből s jelképes értékéből, melyet szavai 
szerint 6 is mélyen álérzett: hogy ezzel az 
írással nemcsak egy olyan városról ad 
képet, amelyről eddig nekünk fogalmunk 
sem volt, hanem bizonyságot lesz arról K 
hogy fajtánk « totális háborúban sem 
vesztette el érdeklődését, vágyódását az 
örök szépségek iránt, amelyek mint a fű 
a leégett épület pernyéje alól — napfény­
re jönnek és Mm akarnak, amíg ember 
jár a földön.“

Negyvennégy, sokszor egész oldalas kép 
s egy térképvázlat egészíti ki a nyomda 
technikailag is szépktállítású, érdekes 
könyvet.

Tóth Béta

DER TRECK DER VOLKSDEUTSCHEN 
AUS WOLHYNIEN. GALIZIEN UND DEM 
NAREW GEBIET (A népi németek ha:a- 
térése Volhiniábéd, Galíciából és a Narev 
vidékéről.) A Volk und Brich Vertag ki­
adása. Berlin, 1942.

A lengyel állam összeomlása után. 1939 
szeptemberében Lengyelország keleti ré­
szét Szovjetoroszország szállta meg. Ezen 
a szovjetorosz fennhatóság alá került te­
rületen akkor — a Narev, a Bug és a San 
folyótól keletre — 130.000 német lakott. 
Ennek a 130.000 német léleknek haza tele­
pítéséről számol be írásban és képekben 
a Volk und Reich-Arbeitskreis első füzete. 
A telepítés kitűnően megszervezett és 
gyors munka volt: a személyek és ingó­
ságok szállítása mindössze 47 napot vett 
igénybe, 1939 december 10-től 1940 január 
20-ig tartott. A kitűnő fényképek előtt,
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Biaiystok vidéke Poroszországhoz tarto­
zott. 1880-ban móg csak 1200 német lakott 
rít. XV. Bade leírása szerint ezeket a népi 
németeket veszélyeztette legjobban a beol­
vadás (az eMengyeiesedés). A hazatelepítő« 
utóban az utolsó órában mentette meg 
őket. Az 1014—18. évi világháború s az 
utána kővetkező időszak mindhárom terü­
let németjei számára szörnyű megpróbál­
tatásokat hozott. A német telepek csaknem 
nyomtalanul elpusztultak a háború viha­
réiban. A telepek lakóit 1915-ben kozák 
ostorok hajtották Szibériába és Tas kend 
vidékére .ahonnan az orosz forradalom 
idején (1917-be»n) a felégetett telepek la­
kosságának fele sem térhetett vissza be­
omlott házaiba, felperzselt földjeire. A len­
gyel—orosz hál>orú után, 1921 -ben a né­
met telepek legnagyobb része lengyel fenn­
hatóság alá került, a lengyeleknek pedig 
— írja W. Bade — „egyetlen céljuk a né­
metek megsemmisítése volt“ (d ie volt ige 
Vernichtung des Deutschtums, 14. o.) és 
fsak az 1939-ik évi német—lengyel háború 
„váratlan és gyors befejeződése gátolta 
meg őket gyilkos tervük végre hajtású ban" 
(ihre wohl vorbereiteten Mordabsichten zu 
Ende zu führen, 15. o.).

A hazatelepítés előzményeit és lefolyását 
lelkes és szinte költői szárnyalásé előadás­
ban tárja az olvasó elé W. Bade.

Németország 1939 november 3-án meg­
egyezett Szovjetoroszországgal az általuk 
elfoglalt területeken élő német, orosz, Mié­
től eg ruszin nemzetiségek kölcsönös átte­
lepítésére, illetőleg békés népesére tekin­
tetében. A megegyezést október ő-án je­
lentette be Adolf Hitler a német birodalmi 
gyűlésnek, amiről a most már orosz fenn­
hatóság alatt lévő területeken élő néme­
tek rádió útján értesültek. A galtet vol- 
hiniai és a Nare.v vidékén élő németek 
haza telepi lése része annak az általános né­
met programnak, amelyet a „német népi ség 
•megerősítése" néven ismerünk és amely­
nek -legfőbb irányítója H. Himmler, az SS 
birodalmi vezetője és a német rendőrség 
főnöke. A haza telepítés megszervezésére 
Werner Lorenz SS főcsoport vezető kapóit 
megbízást, aki tüstént 307 tagú telepítési 
bizottságot alakított. A bizottság a breslaui 
rádió kőzvetítésélven küldte utasításait a 
hazateilepi tendő németeknek. December 
ekő napjaiban már készen voltak a tele­
pítés részletes tervei s december 10-én 
már útra kelbe tett a telepesek első cso­
portja a Német Birodalom felé. Az átkul- 
tözőknek joguk van a foglalkozásuk foly­
tatásához szükséges eszközöket, továbbá 
szállítható személyes értékeiket magukkal 
vinni, a hátrahagyott vagyon megváltásé- 
tóI pedig állami szerződés intézkedett. A 
bizottság, amelynek tagjai csak december 
8-án érkeztek munkahelyeikre, a telepes 
vitt ékeket 7 nagyobb és több kisebb terü­
letre osztotta. \ kijelölt községeket „re­
pülő hivatalok" (fliegende Büros) szállták 
meg s két nap alatt elvégezték a jelentke. 
zések felvételét. Az illetékes területen 
10.000 plakát közölte a német és szovjet­
orosz kormánynak az áttelepítésre vonat­
kozó megállapodását, további azokat a he­
lyeket, ahol ál költözési szándékát ni indem 
14. életévét betöltött német egyén szóban 
vagy írásban bejelenthette. A telepesek a 
liatáron túl mintaszerű táborokban nyer­
tek elhelyezést. Egy-egy tábor létszama 
á09 -1000 lélek volt. Minden tábornak 
volt katonai felügyelete, rendőrsége, or­
vosa, szinte külön közigazgatása, a sok- 
gyermekes családoknak pedig nők siettek

segítségére. A telepítési munkálatok sike­
res lebonyolításában résztvett minden 
szükséges hivatalos és polgári szerv, fér­
fiak és nők egyaránt. Az alábbi- a’.atok 
élénk fényt vetnek a szervezés bonyodal­
mas és nagy körültekintést igénylő mun­
kájára. 291 vonatszerelvény, 1270 lovas­
kocsi és 22.000 ló vett részt a szállításban, 
míg u táborok berendezéséhez 12.000 q 
szalmára, 45.000 szalmazsákra, 11.500 
pokrócra, -10.000 kályhára. 20.000 vödörre. 
20 000 mosdótálra, a csecsemők fürdeté­
séhez 500 gyermek fürd őká dm. 20.000 po­
hárra és csészére, 26.000 evőkanálra és 25 
km hosszú lóetető jászolra volt szükség.

A sikeres telepítés nagyszerű munkája 
az orosz hatóságok akadékoskodása, pon­
tatlan és sokszor ellenséges mag tartása 
mellett, közét 40 fokos hidegben ment 
vógbu.

Tekintettel a telepítési bizottság rendel­
kezésére álló rövid időre, továbbá a termé­
szeti viszonyok és az orosz közigazgatási 
hatóságok rosszindulatú maga tartása révén 
előállott nehézségeikre, $, galAcáai, volhi- 
níai és a Narev vidékén lakó 130.000 né­
met hazatelpeítését valóban a szervezés 
mesterművének kell tekintenünk.

Dr. Mindszenti Béla

DALLOS ISTVÁN: MAGYAR ALBUM, 
VII. KÖTET. Híd kiadás, Nyitni, 1943.

A Dallas István szerkesztéséhen és a 
Híd szlovákiai magyar irodaim® társulat 
kiadásában megjelenő Magyar Album — 
Szlovákia egyetlen könyvalakba n megje­

lenő magyar folyóiratának — legújabb 
száma gazdag tartalommal most hagyta el 
a sajtót.

Brogyáni Kálmán: Magyar könyv Szlo­
vákiában és Párkány Lajos: Népfőiskolát 
a szlovákiai magyarságnak c tanulmá­
nyaikkal nyitják meg a Kérdések-vona’án 
bevezető rovatban a kötetet.

Az itlők sodrában című rovatban Tarca- 
völgyi János Madách Ádámjárói értekezik 
a keresztény világnézet tükrében. Marék 
Antal és Káüav Miklós tanulmányai egé­
szítik ki a tartalmas rovatot.

A szépirodalmi részben Ásguthy Erzsé­
bet, Csákó Tibor, Halász Móric, MHtuch 
József, Hevessy Sári, Daátos István, Ung­
vári Ferenc és Magvar Bálint szerepelnek 
versekkel, illetve elbeszélésekkel.

A fejfák rovatában Péry Rezső emléke­
zik meg Móricz Z&igmondról.

Az őrhely rovatiam Mártonvölgyi László 
a szlovákiai magyar írók 1942-es könyv- 
níüpi sátráról ír. Garzujy Gyula pedig 
tizenhárom német költő versfordítását 
adja.

A figyelő rovatban Mártonvölgyi László 
kritikái ismertetik a szlovénszkói magyar 
irodalmi füzeteket, Rohorovszky Jenő és 
Környef Etek könyvét. Dallas István pedig 
Mártonvölgyi Lászlónak az Emlékek föld­
jén című kötetét kimerítően méltatja.

Németh Zoltán rövid kőnyvisemertetései 
zárják be a mindvégig nmgasnívójú kötet 
tartalmát.

Urr György

SAJTÓ SZEM LE
MAGYAR SZEMLE. 1943. XLV. kötet, 

2. szám. Szerkeszti: Eckhárdt Sándor. Bu­
dapest.

Pkirimus: A „görög keletiek“ címmel 
rövidén ismerteti a magyarországi görög 
keletiek helyzetét. (94—96. old.) Erre az 
ismertetésre Berki Feriznek, a budapesti 
Görög Keleti Hittudományi Főiskola taná­
rának: A magyarországi orthodox keleti 
egyház szervezése c. most megjelent mun­
kája adott alkalmat. E munka a főiskola 
első kiadványa. E könyv n múlt eszten­
dőben Athénben is megjelent. A könyv 
„egyházszerzeti szempontból tárgyalja a 
magyarországi orthodox in helyzetét a leg. 
régibb időktől mostanáig, történeti sor­
rendben, tehát egyben történelmi áttekin­
tést is axl. A mű első részében a legrégibb 
időktől az Árpád-ház kihaltáig terjedő 
idők elég hiányos adataiból állítja ossz • 
ez akkori hazai orthodoxia képét, melyet 
magyarnak és bizánci kapcsolatának 
mondhatunk. A második rész a XIV. szá­
zadtól 1690, Csernojevics Arzén ipeki szerb 
patriarchának i Kde! epe dóséig terjedő időt 
öleli föl. Ez a legzavarosabb korszak, a 
rutének, románok, szerbek beszivárgásá­
liak ideje, a bizánci és szláv egyházi fenn­
hatóságot többszőr felváltotta a latin egy­
ház gyámkodása, míg e korszak végén a 
rutének és a románok egy részének uiniója 
következik. A Csernojevics imtrmrcha ve­
zetésével betelepített szeriek egyházi 
ügyeinek rendezése, mely a harmad k 
részben olvasható, alkalmat adott Becsnek 
az egész Habsburg monarchia összes 
orthocíoxai egyházi hovatartozásának ren­
dezésére. A Diploma lilyricum, Mária Te­
rézia rendeleté, mely ma Ls migvrészben

érvényben van, kiemelkedő emíékee kor­
szaknak. A negyedik rész az 1790—91. 
évi országgyűléstől, mely az orthodoxna 
történetében is nevezetes, egészen a triau- 
noni szerződésig terjedő eseményeit tár­
gyalja. Az 1790 -91. évi XXVII. te. tu­
lajdonképpen a görög nem egyesült szer- 
tartásúak emancipációját mondja ki, míg 
a görögkeleti vallást csak az 1848. évii III. 
törvénycikkel fogadták be. Ez időben esik 
a románok és a szerbek ellen tét a ro­
mánok elválása a karlócai érsektől és ön­
álló nagyszebeni metropolitátus megalakí­
tása az 1878. évi törvény értelmében, ahol 
először szerepel a nemzetiségi: román és 
szerb megjelölés. A Trianon utáni ren­
dezésre váró mai helyzet ismertetése az 
utolsó fejezet“.

A könyv ismertetése. Plurimusnak alkal­
mat adott arra, hogy röviden rámutasson 
a magyarok közömbösségére az ortho- 
doxiával szemben. „Csodálatos képessége, 
— írja Pturimus, — hogy keresztülnéz a 
valóságon és helyette inkább azt látja 
meg ami neki kényelmes, vagy amit sze­
retne. így van ez a nemzetiségi kérdéssel 
és azon belül a keleti orthodoxiávaj is. 
Ezer éven át nem akarta meglátni a ma­
gyar. hogy vannak bizánci hitű magyarok, 
mert a római egyházzal, a Nyugattal való 
teljes egységre törekedett." (94 old.) 
„Mikor már annyira elszaporodtak, hogy 
ittlétüket nem lehetett tagadni, ahelyett, 
hogy a magyar óhitűek szervezték volna 
meg a hazai orthodox egyházat, enged­
ték a beszivárgókat nemzeti alapon szer­
vezkedni és magyar hierarchia hiányában 
az orthodox hitű magyarok százezreit 
dobták oda elrománositásra és el szerbe sí-

237

%



#w315

íji
V. « , < .

tiii" iiTfiliiif nltf’iif

lésre.“ (U. o.) A magyarok „azt sem vet­
ték észre, hogy a határok között maradt 
és egyházfő nélkül lévő román és szerb 
egyházközségek fölött a bukaresti és a 
belgrádi pátriárchá tusok állandó fenn­
hatóságot akarnak gyakorolni és azt 
hallgatólag eltűrték, pedig annak állandó, 
sftása éppen olyan kapituláció lenne a 
magyar állam részéröl, mint annakidején 
Törökorívzág kapitulációja volt az orosz 
cárokkal szemben, kik az orthodox hitű 
törők alattvalókat a tőrök állammal szem­
ben védehniik alá vették és ez az egyik 
legfőbb oka volt a balkáni Törökország 
szétesésének. Ilymódon gondolták a romá­
nok és a roerbek a magyar felségjog 
aJatl lévő területen, egyházi szuverenitá­
sukat érvényesíteni.“ (95. old.)

Plurimus szavai megszí viel éare érdeme­
ik. Berki Fém könyvére felhívjuk olva- 
sóink figyelmét.

Polácsi János

NAGYMAGYAKORSZÄG. (A Vagytok 
Világszövetségének lapja, szeptemberi szá­
ma.)

Rupp Géza: Délaroerikitwn megbecsü­
lik a magyarokat címmel válaszol Sulkow- 
sky Zoltán egy cikkére, amelyben a dél- 
amerikai magyarok helyzetével foglalkoz­
va, rossz színben tünteti fel az ottani ma­
gyarság viszonyát Dél-a ni erika népével. 
Kupp Géza először is arra világit rá, hogy 
tévedés az, mintha Argen tinó ban cigá­
nyoknak tekintenék a magyarokat, ennek 
a tévedésnek bizonyára az a magyarázat», 
hogy tikár -Sjxanyolországból vagy a világ­
ból bárhonnan érkező cigányokat az ar­
gentinok valóban hungarónak nevezik s 
ugyancsak hungarő <i magyarok elneve­
zése is, de ezt az árnyalati különbséget ők 
tökéletesén megértik és a világért sem té­
vesztik össze ezzel a cigányokat a -ma­
gyarsággal. Ugyanez a helyzet az oro­
szokkal és a zsidókkal is; az oroszok rus- 
sok, míg a zsidók rosszuk: tehát ugyanaz 
a szókiejtés és mégis mindenki tudja Ar­
gentínában, hogy kettő méghozzá két kü­
lönböző világ. Egy kiniiélő magyar szóvá 
tette az argent in lapokban, hogy a két szó 
megegyezéséből tévedések adódhatnak, eb­
ből aztán olyan lendületű mozgalom ke­
letkezett (ez is a magyarok megbecsülését 
bizonyítja). hogy az argentin tudományos 
akadémia is foglalkozott az üggyel. Ja­
vaslatot is terjesztettek elő, «melyben a 
magyarokat magyaros nak neveznék, bér 
ezt nehéznek tartják, mivel u „gy“-betűt 
idegen ember nehezen ejti ki. De nemcsak 
ebből a nagy megmozdulásból, hanem 
lépten-nyonuxn érezni és találni olyan je­
lenségeket, amelyekből a kint élő magya­
rok megbecsülésére lehet következtetni. 
Egyetemi tanárok műkődnek az argenti­
néi egyetemeken, híres mérnökök, építé­
szek, nagy vállalatok vezetői, de a dolgos 
magyarok ezrei mind mind megbecsült he­
lyet foglalnak el az argentin viMgu&n. 
Végül így fejezi be cikkét Kupp Géza: 
.Nem helyes az, ha valaki csak felületesen 
ismeri a viszonyokat és ezután ilyen hely­
telen következteleseket von te éppen a 
külföldi magyarsággal szemben, amely 
idegem világban, kfegen kultúrában kivívta, 
a magyarság részére a külföld elismeré­
sét.“

KÜLÜGYI SZEMLE. XX. évfolyam, 5. 
szám, 1943. szeptember. Felelős szerkesz. 
tó: Harass Drucker György, Budapest.

l)r. Gál István: ,.Erdély egy kulcskér­

dés“ címmel K. W. Seaton-Wat sonn ak: 
Transylvania: a key problem, printed 
forthcathor, Oxford, 19*3. ‘20. 1. röpira- 
táról ír. E műveeske nem került könyv­
árusi forgalomba, hogy mégis foglalkozik 
vele, arra a neves szerző múltja indítja.

A románoknak nincs jelenleg emigráció­
juk. Eddigi szerepük u legújabb világhá­
borúban, a központi hatalmak mellett nem 
váltott ki olyan élénk mozgalmat az an­
golszász közvéleményben, mint a lengyel, 
cseh és szerb emiyráctó külföldre me ne 
költ vezetői. Seaton-Wat.son füzete <iz első 
jelentékenyebb megnyilatkozása a romá­
niai kérdésnek. Tek intettel arra, hogy a 
füzetben fölsorolt állítások magyar vonat­
kozásban közelebbről érdekelnek Ixmmin­
ket, egyetértünk dr. Gál István végső kö­
vetkeztetéseivelmelyek megiíllapílják, 
,.hogn Seaton-Watson oxfordi rőptrata 
végkövetkeztetésében époly vigasztaló szá­
munkra, még elszólásaiban is, amilyen ke­
véssé kedvező fényt vet a román kérdés 
kinti állására. Az Ht csak vázlatosan is­
mertetett munka behatóbb vizsgák»tot is 
megérdemel. Személyének év mondanivaló­
jának súlyával mindenesetre arra ts figyel­
meztet hogy amit az első világháborúban 
és utána elmulasztottunk, most végre meg 
kell tenni. Erdély és általában Magyar- 
ország, távolabbról pedig a Dunamedence 
és a Balkán szemléletének változásait az 
angol politikai köztudatban végre föl kel­
lene dolgozni “ (308. oldal.)

Polácsi János

MAGYAR NEMZET, 1943. július J.
„Miit «akar a szlovák sajtó?“ /dinien 

azokkal a szlovák újságokban megjelenő 
könyv- és lapszemlékkel foglalkozik, ame­
lyek rossz néven veszik az ezeréves magyar 
történelmi álláspontot és — elsősorban o 
Slovak c. lap — kifogásolják, hogy Ma­
gyarországon éberen él ai szentistváni gon­
dolat. Nem értjük ezt az érzékenységet, 
hiszen ha egy nép heroikus malijára 
visszagondol, még korántsem jelent ez tá­
madást és gyűlöletet más ország ellen. Hi­
vatkozik a lap Franciaország véd szentjé­
nek, Jeanne d’Arc-nak alakjára, aki nem­
csak a középkori keresztény szeretet és 
naivitás gyönyörű alakja, hantin tudatos 
úttörője a francia nemzeti eszmének is, 
amely éppen az angolok elleni százéves 
küzdelemből emelkedett fel Mégis annyi 
küzdelem után milyen nagy barátság és 
érdekközösség szövődött Anglia és Fran­
ciaország között később, anélkül, hogy a 
két nemzet bármit n megtagadott volna 
valamit múltjából. A clkkiró a továbbiak 
folyamán ezeket mondja:

„A szentistváni gondolat békés, szelíd, 
megértő jellegű volt mindig. Magi a szlo­
vák nemzetiségi politika is sokat idézte a 
XIX. században a régi magyar évszázado­
kat, midőn béke és megértés uralkodott 
a történeti Magyarország összes nemzetei 
között. A szlovák politika akkor e korsza­
kokra és. Szent István örökségére hivatko­
zott. A magyarosító áramlattal sze miien 
Szent István király példáját emlegették, 
akiben a nemzetek egyenjogúságának hé­
roszát ünnepelték már 18öl óta. A szlo­
vák pofitika akkori, u mai zsurnaliszták­
nál mindenképpen műveltebb és mc vszcbb 
látó képviselői tehát a nemzetiségi küzde­
lemben a történeti magyar tradio óra utal­
tak. Akkor ma miért ezek az indokolatlan 
támadások, gyűlölködések a történeti ma­
gyar gondolat ellen, mely a maga iga - 
értelmében valóban a népek egymás meMÍ

rendelését jelenti s kooperációt, szeretetet, 
együttes harmóniát feltételez? Itt valami 
baj ban, itt valwni nincs rendjén.

Magyarázzuk meg az értetlcnekuek t-* vt 
okíLhat«tla nokmik, hogy mit jelent a ma. 
gyár történeti hagyomány, mit jelent a 
szentistváni gondolat? Annak az újságnak, 
ahol e sorokat írjuk, különösen joga van 
erre mert mindig tisztán és emberségesen 
képviselte ezt a gondolatot. Ez a gondo­
lat tehát a népek, emberek, embercsopor­
tok békés és megértő egymásmelleitkégct 
jelenti. A szentistváni gondolat nyugodt 
gondolat és nincs szüksége politikai éva­
doktól függő divatokra, minden féle aktu­
ális hangú! atk intések re. Megmarad akkor 
is, ha nem emlegetik túlsókat. Varaz a 
a Kárpátok medencéjének emberei felé 
ekkor is kiárad, mikor már lecsillapodik 
minden féle mai hév és felesleges berzen­
kedés. Ez az e<zme tehát várhat, ez az 
eszmény nyugodtan bízhatik igazságának 
békés és feísőbbségcs erejében, mivel ele­
me igazán nem a hódítás, eleme a béke 
és szeretet Magyarország éjeién azért for- 
dúl vissza mostanában a szentistváni gon- 
dolat és a régi magyar történeti tradíció 
felé hogy a XIX. század némely rosszul 
sikerült kísérletezései után őrökebb és ma­
radandóid) együttélési alapot adjon a 
Kárpátok és a Duna táján élő kis népek­
nek, akiknek egymásrautaltsága és benső 
rokonsága1 igazán nem frázis —, lia e né­
pek önmaguk tragikus sorsa fölé hajolnak, 
ezernyi rokon vonást, egymásrautaltságot 
találnak végzetükben. S végzetük, ez a 
szomorú középen rópai végzet épeién az, 
hogy nem értették, nem értik meg az egy­
másrautaltság tiszta hívó szavát.“

HITEL. (Nemzetpolitikai szemle, Kolozs­
vár, 1943. 8. száma.)

Pólón yi Nóra:: „A román propaganda 
hatása Nyugateurópa közvéleményére“ cí­
men ír cikket. Gazdag irodalom feldolgo­
záséival szól e kérdéshez a széles látó­
körű írónő és á szabadságharc idejéig 
nyúl vissza a múltba, «mikor még Ma­
gyarország volt a Dunamedence összes or­
szágai között a legrokonszenvesebb a 
Nyugat elölt. Ezt a rokon szén vet szabad­
ság szer etetőnek köszönhette Magyarország 
és nem kis részien nemzetiségi poM ká- 
jánaik. Ám ez a rokonszenv alig tíz év le 
forgása alatt teljesen meg változóit. A múlt 
század végén a liberális Magyarország 
már mint a nemzetisnek elnyomója szere­
pelt a nyugati demokráciák szemében. A 
nyugati közvélmény elfordulásában nagy­
része volt az egyoldalú román propagan 
dának, amely ügyes kihasználással az ér­
deklődést mindinkább maga felé fordí­
totta és ráterelte a figyelmet Erdélyre és 
az erdélyi román nemzetiségekre. Ebben az 
igyekezetükben rendkívül értékes fegyver­
tárára akadtak a bécsi udvariján rendkívül 
befolyással bíró s a monarchia sorsát szán­
té teljhatalmúig kormányzó cseh feudá­
lis arisztokratákban. A cseh feudális ar.sz­
tok ráták érdé szőve Ls-ógé n e k a dualizmus 
szétbontására irányuló tervei összekapcso­
lódtak a románság törekvéseivel. Az oszt­
rák keresztényszocialista párt, melyet ez a 
valósággal kamarítta szerű egyesülés cél jai 
terjesztése és népszerűsítése érdekében 
kerített ,halaJ«iáha, rendkívülí poBltikai 
rövidlátással a monarchia területén szoros 
szövetségbe igyekezett tömöríteni a du« 
lizmus ellenségeit. A létesítendő őssznion- 
archia céljait vélték elérni a nemzetisé­
gek s így a románok törekvéseinek |ánm-



íratása révén, s nem vették észre, hogy a 
nemzetiségek a kezükbe adott fegyverre) 
csak saját egyéni céljaikat fogják megvaló­
sítani. A cseh feudálisoktól szervezett pro­
paganda hatására a század végén már 
színbe az egész osztrák közvélemény ellen­
séges szemmel tekint Magyarország felé s 
az akkor meginduló román propaganda szó­
lamait a legnagyobb megértéssel fogadja. 
Az akkor megkezdett munkát nagy szerűen 
hasznosította később a román propaganda 
ű Memorandum-pörben, majd ugyancsak 
a RcpJnca-pörrel kapcsolatosan is. Olyan 
ügyesen, hogy a tudományos világ kép­
viselői is hitelt adtak a román propagan­
dának és nagyon sokan támogatói lettek 
a román ügynek. Clémenceau magyargyü- 
JÖlete is a Memorandum-por (klejtt*1 nyú­
lik vissza, de Seaton Watson és Wickham 
Steed m ekkor kezdték meg a románok 
részére oly nagy értékű munkásságaikat s 
maguk köré gyűjtve megannyi politikust 
és újságírót, elihÍtélték az európai or­
szágok közvéleményével propagandájuk 
valódiságát.

Ugyancsak a Hitelben ír Nagy Géza: 
Dél-Erdélv irodalmi és művészeti élete 
címen a RomáiMálxm maradt Erdély mű­
vészeitől. Az Aradon megjelenő Havi 
Szemle számol be Déi-Erdély művészeiről 
és ezt lapozgatva vonja le megfigyeléseit 
Nagy Géza. A magyar történelemben szin­
te törvényszerűen ismétlődnek azok az 
újrakezdések, amelyekre az egész nemzet, 
vagy egy-egy jelentős része kényszerült 

századok során egészen napjainkig. így 
van ez a Dél-Erdéíyben maradt magyar 
in ti vészekké h: mindent újra kezdem, 
egészen a legelejéről és lentről indulva 
kellett. De a megkezdett munka gyönyö­
rűen izmosodik és tereebélyesedik A déi- 
erdélyi magyar képzőművészek valóságos 
vándorkiállítást hoztak létre, s ezzel egy 
év leforgása a lath már háromszor léptek 
« déierdélyi mfípártoló közönség elé. A 
kezdeményeié® Arad és Temesvár festői­
től indult el, akik előbb Aradon, majd 
Temesvárt rendeztek gyűjteményes kiállí­
tást. A nagy siker adta az ötletet, hogy 
egész Dél-Erdéiy képzőművészei* he kell 
kapcsolni egy hatalmas tárlat keretébe, 
amely meg is valósult és június 13-án ti­
zennégy szereplő művész összesen százöt­
ven művel megnyitotta tárlatát Bras­
sóban. Amilyen sikert és élntakarást jelent 
a délerdélyi magyar képzőművéeszek kiál­
lítása, olyan komoly kezdeményezést és 
sikert jelent a Havi Szemle megjelenése a 
kisebbségi érdélvi irod-írf ómban. A Havi 
Szemle megindulása Aradon újabb hőskort 
jelent a déierdélyi kisebbségi magyar 
életben.

A HORVÁTORSZÁGI MAGYAR KÖZ­
MŰVELŐDÉN! KÖZÖSSÉG szeptemberi 
Értesítőjében R S. Hiúból értékes cikk 
jelent meg a Kívülállók címmel. A nehéz 
kisebbségi sorsban minden magyar hozzá­
járuló munkájára szükség van s azok. 
akik kivonják magukat a közösségi mun­
kából, nem is hiszik milyen nagyot árta­
nak az egységnek. 9 a közös sor«n ik. Os­
toroz ez a cikk és, szívhez szól Mn nem 
tiinván. hátortalnrml. visszahúzódva figyeli 
» kisebbségi közős sors törekvéseit és 
küzdelmét, ma. ott kell állni nvoden ma- 
farnak nviltan, vállalni a küzdelmet, a 
köveik érmén veket és az áldozatot. Jogun. 
kát a lövőhöz most kell kiharcolni nem 
Tx*d«í skkors amikor már minden elrende­
ződik s a nagy tárgyaló asztalnÁl már

csupa jogosult ÜL Egy magyar sem néz­
heti páholyból kisebbségi sorba szakadt 
testvéri küzdelmét, mert ne felejtsük el, 
minél többen küzdenek az igazságért, an­
nál érvényesebb az. igazságszolgáltatás. 
Ezzel az értékes szavakkal végzi cikkét 
R. S.: „Nem lehet sehova tartozónak 
lenni, nem lehet vóleménytelemil marad­
ni, nem szabad erkölcsökben koldusbotra 
jutni. Hinni kell, küzdeni, akarni és ósz- 
szukapaszkodni!... Nem lehet tovább kí­
vülállónak lenni!... Ugyanez az értesítő 
beszámol egy kedves arótünne.jélyrői, 
amelyet Rétfalan rendezett meg az ottani 
közösség. Kissé késve bár, de eredmény­
ben nagyon gazdagon sikerült ez a kis 
ünnepség, s ez is azt bizonyltjai, hogy ósz- 
szefogás kell és minden kezdeményezés 
eléri a célt és összehozza magyarságot 
Az anyagi érdemen túl szinte kiszámítha­
tatlan az az erkuksi érték, amit egy-egy 
ilyen jólsikerült magyar ünnep j lent az 
idegenbe szakad! magyarság életéi)« n. 
Ezeken az összejöveteleken ápolják leg­
szebb nemzeti hagyományainkat, kapcso- 
-lódnak újabb irodalmunkhoz és d.tikultú­
ránkhoz, ilyenkor erősödik lelkűkben a 
nemzeti hovatartozandóság és ilyenkor 
érzik, hogy magyarok, elválaszthatatlanul 
hozzánktartozó magyarok...

fí. S.
DONAUEUROPA. Délkeleteurópa prob­

lémáinak lapja. III. évfolyam. 9. füzet, 
1943. szeptember. Szerkeszti: Gál István 
dr. Stádium Rt„ Budapest.

A kis nemzetek problémáiról ír Pong- 
rácz Kálmán. A kis nemzetek sorsa meg­
van pecsételve, ha idejében nem eszmél­
nek rá a kölcsönös segítségben rejlő nagy 
erőre. Példának felhozza a proletariátus és 
a nagytőke harcát. Egyesítésben rejlik az 
erő. Ha ez be nem következnék, — a 
nagy nemzetek felmorzsolják ü kis népe­
ket. A kis nemzetek sorsa belpolitikai 
irányvonalaktól függ. Ha tekintetünket 
DólkeH-Európára vetjük, Magyarország 
döntő szerepe nyilvánvaló. Magyarország 
nemcsak nyelvi, de vallási kérdéseket is, 
sőt a nemzetek szabadságának kérdését 
olyan maga® szempontból tekintette, mely- 
ivei példát adott a kisebb dunai népeknek 
ezen elvek valóra váltásában.

Történeti visszapillantásában. — a szűk 
keretek nem engedték meg a kérdés ki­
merítő tárgyalását. Pongrác* Kálmánnak 
így sokat köszönheti a magyar olvasó, — 
mert a nagy nemzetek számra nagy töme­
geivel szemben a kis népekben rejlő mi­
nőségi erő fontosságát hangsúlyozta.

Morfin Zoltán: Magyarország tudomá­
nyos kapcsolatai a dunai államokkal c. 
tanulmányában a Bulgáriává! közős kul 
túrái is egyezséget ismerteti. Az egyezséget 
1911 február 18-án írták alá Szófiában. 
Az egyesség három irányú együttműködést 
fejt ki, melynek eredményét a tanulmá­
nyi. kutató és felvilágosító munka terén 
kerülnek nyilvánosságra.

Mariin Zoltán bevezetőjében Magvaror- 
srág szerepét ismerteti n tudományos 
munka terén a 14. századból, majd régeb­
ben szorosabban együttmunkálkodó kap­
csolatokra mutat rá. melyek bennünket a 
körülöttünk élő népekhez kötöttek. A né- 
metségge! fennálló kapcsoletamkat köz­
ismertnek véve. — a délkelet európai kuk 
tűrkapcsolatokai részletezi. Bemutatja « 
magvar kuMra döntő szerepét n szerb és 
román nemzeti mozgalmak ébredésénél. 
Tudjuk, hogy Budán, az Egyetemi Nyom­

dában jelentek meg a 19. század elején a 
Matica első kiadványai. A bulgár magyar 
kapcsolatok erejét mutatja a Szófiában 
aláírt egyesség, melynek áldásos gyümöl­
cseit már élvezzük és a jövőben még fo­
kozottabb mértékben fogjuk élvezni. Ma 
már lehetetlen korszerű tudományos mun­
kát folytatni a többi nemzetek munkájá­
nak ismerete nélkül.

Vájtok Sándor: Petőfi a cseh irodalom­
ban címmel Petőfi lángleikének hatását a 
cseh nemzeti írókra ismerteti. Lelkes és 
alapos munkája figyelmet érdemel. Petőfi 
a cseh irodalomban napjainkig hatott. 
Vájtok megjegyzi, hogy az idei évforduló 
alkalmával a csehek többet írtak Petőfi­
ről, mint a magyarok. A 19. század írói 
Petőfi-kultuszt űztek a cseheknél. Petőfi­
nek 1790 verséről először 119. majd ké­
sőbb 31! költeményét fordították csebre. 
Köztük a János vitézt és A helység kala­
pácsát is. A fordítók Neruda János, Nő­
sek József, Karel Tuma és Frantisek 
Brabek voltak. A csehek Petőfin keresztül 
ismerték meg a magyar le*két. A haza és 
szabadság szeretet eszményképe volt Petőfi 
a cseheknél és ez a hatás ma is érezhető.

Tiján Pál: A horuát enciklopédiáról ír 
lelkes sorokat A horvát enciklopédia most 
jelenik meg. A legnagyobb horvát szak­
emberek dolgoznak rajta. Adatai felölelik 
a legújabb idők eredményeit. Miután mm 
tanában Európában hasonló munka, sehol 
sem készül, Tiján Pál büszkén mutat rá 
a horvát nép életerejének beszédes doku 
meritumára, a horvát enciklopédiára.

Polácsi János

SORSUNK. A Janus Pannonius Társaság 
folyóirata. Pécs, 1943. augusztus. III. évf. 
8* szám.

Csuka János.- Bácskai magyar élet és 
bácskai magyar szórványok című tanul­
mányát közli. Csuka János -széleskörű, 
alapos munkásságát ismerjük. Minden dől- 
gozata újabb bizonyítéka önzetlen, nemes 
fajszereteiének és igazságra törekvő köz­
íród idkölet ének.

Tanulmánya elején vázolja a magyarok 
tele pülésff Idra jzót. Külön kiemeld Szabad­
ka., Zent a, Ma gyurkán ixsa népesedési ada­
tait. melyekből kitűnik, hogy Szabadka 
100.000-re menő lakosságának fele ma­
gyar. A szerbség 9000 főről „a nem ide­
valók eltávozásával « régi színvonalra, a 
félére olvadt le“. „A Szabadkán élő 50.000 
főnyi lakosság szellemi hatósugara leg­
könnyebben érkezik észak felől a Tisza 
hullámveréséig, nyugat felől pedig « 
Duna partjáig. Ami pedig a két magyar 
folyó között fekszik, az a magvar élet 
őrök forrása: az erős és elpusztíthatatlan 
magyar falu. Majd a kisebb Zenta, Kani­
zsa — 30.000, Illetve 25.000 magyarsága 
kővetkezőik. A Bácskában 1921-ben 202 
ezer magyart, 240.000 szerbet és bunyevó- 
cot, 180 000 német polgárt találtak, mel­
lettük volt még 11.000 ruszin, 31.000 
szlovák, 3100 orosz és más szláv. Később 
a felosztott nagybirtokokra 30.000 szerbet 
telepítettek. Hacsak a feteöbácskiw adato­
kat nézzük, ott több, mint 200.000 ma­
gyar mellett a legjobb eset!»en 120 000 fő­
nyi szlávság Hálható, s ebből is 76.000 a 
katolikus vallásit btinyevácság és .9okaeság 
száma s alig 49.000 a szerb (Martonos, 
Ada, Mohói, Zenta. Pacsér, Szabadka és 
Zom bor), míg a németek száma 50.000 
körül mozog“. Nem ennyire egységes szín- 
tájat kapunk, ha átlépjük a Ferenc-es« tor­
nát, amely mögött tervszerűtlen össze-
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tás&HbságtKm sorakoznak fel a- aeirazrtfc'g.: 
falvak, s csak egykét bolyén ütközik k 
az élénkebb magyar hatás, hirdetve, hogy 
ott magyar falu, ültetve fágyetemre-rnéltó 
magyar réteggel kevert, vegyes nemzeti­
ségű község találMtó.“ Itt Újvidék emvl- 
kcé'k; — ezt a várost a jugosz’.ávok dé­
delgették. A midclkezésünkrc áttó ad á tok- 
IxVI kitűnik, az egyházmegyei <;imit>.nms 
szerint, — hogy 1D41 hvn Újvidék;« a 
katolikusok száma: 27.362, görögkeleti vo’t 
24.829, egyéb keresztény: 1259, muzul­
mán: ölti, zsidó: 3148. A katolikusok és 
protestánsok száma: 34.232; — .mamiién 
természetesen benne vararaA. a magyart» 
kon és németeken kívül a Uorvátok és 
szlovének is“. — Csutka János ezután a 
járásokat vctozi sorra és azok lakosságát 
szemléli nemettiségi megoszlás szerint.

Végül megállapítja: „A magyarság tehát 
a Febeö -Báexkálxin van többségiem, a né­
met As szer!» nemzetiségek — bel vetik int 

ni rttsziraoknak. szlovákoknak 6$ soksycrak- 
nak adván át a vezetést. — a déli rés;e 
ken.“ A Délvidéki Magyar Közművetödósi 
Szövetség áldásos működésének ismerteté­
sével fejezi be (mika János tanulságos 
cikkét, — komi f”! ve K ni mer Gyűl» gyá ró­
nak, a szövetség elnökének felsőházi M 
szódét, — melyben a Délvidékein éiö ma­
gyarság támogatásál kérte a karmáinytói 
,.2ő év vétkes mtiiaxztésónak jóvátételére“. 
(643 okink)

Potácsi János

DÉLVIDÉKI SZEMLE. Szerk: Koltay- 
Kastner Jenő. 1948. 8. .írám.

Balogh Ányos dr., a II. fokú tanügyi 
igazgatási kirendeltség vezetője, a délvi­
déké szellmi kisiJnkulásának tényezői rőt ír 
f:gyelemtem/'iő cikket. A bamikrnány min­
den sora örömmel éts büszkeséggel tölti e! 
szívünket, lelkünket. Ugv érezzük, bogy a 
magyarság kuHVvraterjesztő ereje « Délvi­
déken -h megmutatja, mire képe»- A mai 
nehéz viszonyok mellett is, — minden i 
kólában, óklásos miinkf. folyik. A ta­
nulmány bevezetőjében » szerző bemutat- 
ja: „a megszállást átvészelt, öntudat álzan 
a szenvedésben megedzett, vezet Arőt leszo­
rított helyzetében is fajtaerős és hű magya­
rokat. Szól az anyaországból küld-etériu- 
dattal jött megvárokról, kik ,.n megértés 
és megt>oe.sátás szavával, testvéri nvKt 
szóval“ érkeztek a Délvidékre, hogy „ma­
gasabb gyakorlati és ébmóletr tudás, lel­
kű let i kiegyensúlyozottság alapján“ az egy­
séges magyar gondolat és vezetés, n tör­
téneti és szellemi jogfolytonosság elvét 
váltsák valóra.

Majd a németségről ad rövid, de élés 
képet: „Politikai sólyát... nyommsá tesni 
az a körülmény, hogy a jugoszláv urakon 
idején a nagy Németh irodalom hatalmá­
nak klsugrázásánál fogva bizonyos fokéi 
vallási. nvcdv': és kultúráik kötőn jogállást 
biztosított magának és ezzel « politikai 
többlettel érintkezik az uralmat gyakorló 
magyar hatóságokkal és vezető réteggel.**

„A szerbség ma néma és csendes, hall­
gat és vár, visszavonult és éli a leszorított 
fajta önmasút emésztő A sorsfordulót 
váró életét “ (359. oldal) Ma pl a bunye- 
odcokat. szlmrákokat. ruszinokat. vende­
ket, horvátokat. románokat, oroszokat és 
a zsidókat jeflrmri néhány sorban

Héhünk szűk volta nem engedi, hogy 
Balogh Ányos dr. éles és hö jellemzése t 
érdemük szerint méltathassuk, annyit 
azonban meg kelt átlopítaramk. hogy 
azok teljesen tárgyilagoson megértők, min­

den sorukkal e kiegyensúlyozott, bölcs 
ember higgadtságát szemléltetek. Míkoar 
szemléjét befejezi, levonja a végső követ­
keztetést : „A számban, államv ezetoképes- 
iségben, poétikai hatalmi túlsúlyban levő 
nép: a magyarság hivatott arra, hogy he­
lyet, rendeződést teremt .son ott, ahol a 
szellemi, politikai, társadalmi vezetést 
egyik seen tudja a maga számára ciha tá­
rozóén biztosi tarai.“ (361. oMnL)

Bizonyítékul gazdag .statisztika: anyag­
gal szemlélteti igazát. Ebbői megtudjuk, 
hogy az újvidéki II. fokú kő/.oktatásügyi 
rga-zgu táisi lúrendekftég terű kién az 1912— 
4',\. tanévben 336 népiskolában. 1444 tan­
teremben, 3633 szervezett álláson 2035 ta­
nító végezte a szellemi magvetést. A tanu­
lók száma: 49.826 fiú és 48.371 leány, 
összesen 98.107.

Nemzetiség szerint:
magyar ..........   41.4-10
szerb ................................. 19.025
német .............................. 18.283
bunyevác .........................  4.035
szlovák ............................... 4.2ÖO
ruszin -................................ 2.07 4
sokáé ............................... 1.493
cigány .............................. 735
Hornit .............................. 350
zsidó ................................ 181
egyéb .............................. 58
vend.................................. 1.3
román .............................. 9

A tanonciskolák szúrna: őt községben 
5664. Kereskcdőtanomcidkcéálm járt (Újvi­
dék, Zombor, Szabadka] 305 tanuló. A 
nemzetiségi arány szám szerint volt:

magyar ................................ 162
szerb ................................... 7ő
bunyevác ............................ 28
horvát ................................ 199
német .................................. 16
szlovák ................................ 5

Van 24 polgári kkola 7174 tanulóval; 
fin: 3052. leány: 3622. Polgári iskolák kö­
zül magyar: 20, német: 3, sMÉ: 1.

A tanulók nyelvi megoszlása a polgári 
i<koMkban:

magyar ............................ 3773
német ................................ 1848
szerb..................................... 4 79
bunyevác ........................... 281
szlovák.............................. 167
zsidó ................................. 66
horvát .............................. 37
ruszin ................................ 15
sokáé ................................. 4
egyéb ................................. 14

A kirendeltség területén 14 gimnázium 
van 136 osztállyal. A rendesi tanulók .szá­
ma, 5510, ebből fiú: 3780. leány: 1730; 
kik közül nemzetiség szerint:

mragvar ............................. 2R9fi
nőmet ............................... 102S
szerb ............................. 975
bunyevác .......................... 214
zsidó ............................ 118
ruszin ......  ..................... Tfi
«?lvvAk .................. 73
horvát ............... 59
sokác .. ............................ 10
cgv*> ................................ 52

kfi«ipfnlu’i nw>z&gaz(tos6ffj tanmtézet.
« kereskedelmi középfeokfa és női keres­
kedelmi szaktanfolvam adatait átugorva 
nv'g csak a négy ticeum és tanítóképző 
intézetről emlékezünk meg, metvvkben 674 
tanulót (312 fiú, 362 leány) oktattak.

Nemzetiség szerint:
magyar ................................ 412

“met ..................  156
szerb .................................... 52
bunyevác ............................ 36
szlovák................................. 17
ruszin .................................. 12
horvát ....................   4
sokác .................................. 2

Von ezeken kinti a kárendeltiség terüle­
tén 1 óvónőképző intézet, 7 zeneMtola. 3 
gyors- és gépíró iskola.

A kereskedelmi főiskola a BuMttm é 
Kelet felé irányító és kultúra kisugrúzó 
hivatást tölt be. Hallgatóinak száma: 113 
(97 ifjú, 16 nő).

Nemzetiség szerint:
magyar ................................. 86
szerb ..................................... 14
szlovák ................................. 4
német .................................... 2
ruszin .................................... 1
külföldé ....................   6

„A Délvidék földjén — írja Balogh 
Ányos dr. tanulmánya végéra — a nemze­
tiségek színes együttesében, a stórma- 
zás, a lelki a,’kát, a vérmérséklet okozta 
különbségek nagy változatosságában a h’ 
szülő vágyak és népboldogító elméletek 
nagy kavarodásában 456 á#6y közép- és 
felsőfokú oktatási intézménye 2835 oktató 
és nevelő lelkesedésén-, tudásán és bölcs 
tapasztalatán áramlik a 119.051 tan-uló 
lelki és Kzellemi síkjára az a magyar, ne­
mes értelemben vett kultúra, oane'y hi­
vatva vara jobb idők testvérié sütését meg­
teremteni a felzaklatott idegekben. A ma­
gyar állam vezető és fenntartó böi-cseség, 
ahogy ezer éwn át egyensúlyt tartót! a 
Kárpát-medencében és vezető szerepét bé­
kés szellemi o'-^közökkel biztosított:! a 
Dunavölgy népelemei között, — bizton 
bízvást, — H kultúra édességének erejé­
vel, a magyar tanító becsületével biztosi 
tani fogja ugyanazt a jövendő századok­
ra is.“

Poldest János

ETNOGRÁFIA (Népétet). — A Mwi™ 
Séprajzi Társaság folyóirata. Szerkesztő: 
Gttnda fíéla. 1948. 1. szám. JJV. évf.

Bonomi Jenő: A budai hegyiridék cigá­
nyán ól írt rövid ismertetőt. A cigányok 
a butini Itegyvidóként Pátvon. Cflobánkán, 
Pomázom, Zsámbékon, Beán. Budnkítlá- 
szon. PesthkiegkúIon, Pilhvörösrvóron él­
nek kisebb- nogsohb számban. Bon orrai 
csak n pátyi cigányok számát közli (276) 
Kmócs István bíró nyomán. Miután n ^ 
gám*ok számú Ml vont követ-kertet f^rk 
igen fontosak. Bonomi Jenő itt acfórimk 
maradt. A felsorolt kömyezetmjz kbsé 
száraz és szűkszavú. Összehasonlításra ü’- 
kutnmv jegyzetei falón inás tájak kutatóit 
is murakára serkentik. A közölt adatok 
azt mutatják, hogy Bonomi Jenő dsuk itt- 
otf állt szóba c'gánvokkal, inkább n kfibö 
életmódjukról, lakás, ruházat, szokások, 
keresztelő, házasság stb.-ről irt. de nem 
hatolt be a cwgány lélek belsejélvc. Ann-'k 
felderítése hosszabb. ehu^vedő tamib 
mánvt kíván. Erre tatán a cigány"ág so­
raiból kiemelkedő intelektiu-l 1em>o képev 
— hn felérbmé ennek fontosságát. Ezz 
a c’gánvok még tartoznak öramrgukeok 
és a vendéglátó népeknek ecx'aránt.

Polácsi János
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SZLOVÁKIA
I Legfelsőbb Közellátási Hivatal veze­

tője eb. adelte, hogy to országim érkéz«
;.s al országijói kimenő tettitoyeramya- 
got, félkész arat és készárut ellenőrző hi- 
«aiäit Lélvsílsenek. Ugyanennek a hivatal­
nak a hatáskörébe tartozik az órmrgáila. 
|,it«s> is, valamint a nemzetközi ármeg- 
rgyvzéwik előkészítése.

! szlovákiai vasutak villamosításának 
Unit. A szlovák miubztcrlanáea folyó év 
június 21 én megtartott ülésén elhatározta 
u vasúink mielőbbi villamosítását. A már 
elfogadott tervek szerint lege!sósorban u 
Zsolna és Igló közötti fővonalat akarják 
vilietnodtani. A munkaterv máswPik része 
szerint a Zsolna -Csácza, Zsolna—Po­
zsony, Ruttk®—Zólyom, valamin! a Zó­
lyom Reszt ereelaiiiya-Divék és Sei un-e 
Miit a közötti vasútvonalak kerülnek vtt- 
Initn.olásra. Hogy ez, a villamosítás a 
mostani hűikben mit jeieot takarékossági 
simipontlail, mulatja a következő példa;
V Zsolna- -lgI« közötti va-úl viUamosíta- 
»a egyévi forgalmat véve alapul — 
Ei.ouu tonna szómnegtakarttást jelent, a 
Ja mozdonyokat 2,> -ál százalékkal ki­
sebb mértékia-u vennék igényije és ki» 59 
százalékkal kevesebb személyzetre lesz 
szükség és a> menetidő is megrőVKtíil, kb. 
tu szúzalékkai.

kimustrált katoUatmraknt osztottak ki 
uBgnsztus hóban a szlovákiai lótenyésztők 
szövetsége tagjai között a nagylapolcsnnyi 
t ti zé ria k ta-ttyá t>nn. A lovak tenyésztésre 
m<i; alkalmasak. -Sok magyar gazda, is 
kapott ilyen lovat.

Iliíjlüanyujak és autógumik ellátására 
vonatkozó általános rendelkezések. A leg 
felső közellátásit hivatal a motoros jár 
müvek forgalmának, az álló és mozgó mo­
torok, valamint az ős szerv ezzel kapcsola­
tos kérdéseknek az. ujja rendezését vette 
tervije, l gvanesak tervbe vetítik az. auló- 
gumikkal való gazdálkodás új rendezését 
is. I s,,k-is olyan gépi jármüvek kapnak a 
jövőt*« hajtási engedélyt, amelyeknek 
üzeme kózgaztúvsügi szempontból okvetl­
enül szükséges, vagy pedig jmielyeic a 
köa-Uáfás, a közforgalom, \unuunit köz­
egészségügy és közbiztonsúg fenntartásá­
nak az éi'dekében szükségesek.

U aesburas és gumi gyűjtésére mono- 
l"á mi! lat at alak ult. Az ócskavas és a 
Hasznúit gumi gyűjtését mcmopőlsasasrtrü- 
I így vállalat végzi egész SzkváltMban. 
A vállalat az egész országban folytatja a 
gyűjtést s etvlje.n a gyűjtési munkában se­
gít' güt veszi az iskolák nővend j-keil is.

dagyar sziámik gazdasági tárgyalások. 
A két állam között fennálló szerződ s csak 
lift. február tiarában jár le, azonban a 

ivóin felek évközlM-if is felül-, illetve 
megvizsgálják a krre.skejk'lempol.t lkai 
hí iyzetet, li .gy kölcsönös megjsitapításai- 
k.it és tapasztalataikat uz érvényes szer- 
I őrlés keretén belli! f v Ih a s z.nál h a ss á k.
Í v' n vegyes bizottsági tárgyalást tartottak

az egyik tátrai fürdőhelyen, ahol is főleg 
az exportáguk kai ősszel üggő kérőt--eket 
vitatták meg. Szakkörök a szerződéses év 
halrajevő rétoében a magyar -szlovák 

irgalom további emctkcvlését várják. 
Acmzeíkűzi Erdészeti központ kunyresz- 

szus. A Nemzetközi Erdészei i Kougn-szu- 
szus Vili. kongresszusát Csorbalon tai tol­
ták meg augusztus ül- szeptember á. kö­
zölt, Magyarországot Waldbott Ke.vmen 
tir. t.tkos latuesos, eulőbirtokos képviselte * 

llurgunyobeszolgállalási kötelezettség. A 
burgonyát Iái tás az áj gazdasági évben is 
Ugyanéiyarn lesz, mint az elmúlt évijén. A 
iieszolg.dlatás! kötelezettség, valamint a 
jegyek alapján történő szétosztás éppen 
úgy történik, műit tavaly.

RUMANIA
Mayawdkalmuzottak jutalmának mtó-

mérséklésé. A pénzügyminisztérium igen 
fontos rendelkezést hozott a mugauuikal- 
mazotlaknak nyújtott jutalmak adóniér- 
lése tárgyában. Eszerint az a magénál*al- 
mnzolt. aki annyi jutáimat kap a munka 
adótól, amennyit nem hajad ja meg egyhavi 
fizetésének háromszorosát, 7.» százalékos 
adókedvezményijén részesül, lelt éve, hogy 
egy évben tűi romnál löWisziir nem kap 
jutaimait.

Újabb összeírás egyes iparágakban. 
Azoknál az iparágaknál, amelyek tíznél 
több alknúiKiróttál foglalkoztatnak, a ná­
luk dolgozó segédekről és mesterekről ala­
pos, mindenre kiterjedő kimutatást kell 
készíteni.

Kiviteti szerződések laltnmozása. Tudo­
mására hozták a kiviteli cégeknek, hogy 
t. Isold, rendelkezés alapján n külföldi 
szállításra kötött eladási szerződéseket az 
illető kiviteti cég székhelye szertan ára- 
tőzsdével ki*b láttamoztatni. A vevő kép­
viselője szerint illetéke« árutőzsde csak 
kivételesen, sürgős esetekben láttamoztat­
hatja a szerződést.

Kész cipő árnnuk megállapítása. Az 
őrsi. árkonnánybiztosság rendeletével új. 
iegmaga-SJtbb árakat léptetett ételt»« a bel- 
földi és külföldi bőrből etŐáHított lábfje­
ikre. Az árszabályozó rendelet egyrészt 
különbséget tesz a gépi úton, kézi és gépi 
úton, valamint csak kézi úton előállított, 
illetve készített cipó ára között s minden 
egyes esetben más-más árat szab meg « 
ticköldi fekete, illetve színes és külföldi 
fekete vagy színes bőrből készült cipőre. 
Az árat. amely az egész országra érvényes, 
a cipőbe belé kell vésni. Ugyancsak 1* te 
kel! vésni a talpba a rijjőt készítő válla­
lat nevét vagy jegyét annak megjelölésé, 
vei, hogy a cipő milyen úton fgéppel, kéz­
zel stb.i készült.

Aradon fejenként egy kilő feltér lisztéi 
kap „ lakosság. Az aradi városi élelmezési 
hivatal közleménye szerint szeptember 
1-től havi fejadagként személyenként 
egv kiló fehér liszb-t adnak, tartalék gya­
nánt pedig tíz kilo fehér tisztet.

Sincs lift pénz Homóniában. Az ár kor­
mánybiztos sóg rerukleU- értelmében a bér 
házakban és középületek!* u tevő szemoly- 
ÍVh oiiók használata szeptember i-tói az 
egész országban szabad. Kszermt tét iát a 
személyfelvouók használatáért wmrmáelt 
díjazást nem szabad követeim.

Kedvezmény a konverziót adóssáy fize­
tésért, Az ide? kitűnő galx>i 1 a termésre való 
uk intettek érdekeit körök lsen mozgalom 
indult meg abban az irányba«, hogy a? 
UKAl. évi törvény szerint le szállított és 
részletfizetési kedvezményt biztosító kvu- 
verziós törvény szabta részieteket •«/. 
adósok a «wgáSétpíliitt menny iségen telid 
és id öltön t elölt is fizethessék gabonában 
A kormány gazdasági bizottsága hozzá;.» 
re . a nemzeti szövetkezeti intézet kéret 
inéhez. A nemzeti szövetkezeti intézet n 
»-i kajxao6itbe.il azt tanácsolj« az éide 
kelt adósokna k, tmgv ezt a kedve '« »-ínyt 
használják ki. minthogy a bőséges M'iu> 
nvel-ot ad az HXU. évi törvénnyel amúgy 
i,s télére leszállított és, részletben tize Un-tő 
merőj^zdaságr adósság kiégvén. • »é v*re 
1-1 i-öl még az az előny is szárm ik a 
kö/gíizdavi'igi életre. lM>*fv nagyobb kúv- 
pénzkészivt nélkül lehetővé válik az áfO- 
fi.rgulom.

xzpprÉúrim
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ajánlható könyvek a nemzetkisebbségi szakirodalom köréből:
u ad i*I

u4 p

8.-4 P

8. í I* 

4.-i P

5.

24.-7 V

barkó István: Magyar Hegyek népe (Novellák »
20 eves ew* megszállás idejéből) Ara fűzve 8.50
P, kötve ..............................................................

S;iidoy Ferenc: Mikor az óra iil (Történelmi re 
géuy a XVII. század felvidéki életéitőli 268 ol­
dat. fűzve 8.50 V, kötve .................... ............. ll.Otj

Mai szlovák novellák A modern szlovák széppróza 
hű tűkre) Fordították: Szik lay Ferenc, Oláh Jó­
zsef, Sziklay László. Am fűzve 8.50 P. kötve 

Széchenyi vallomásai és tanításai (Széchenyi 
anthológiaj 11 kiadás, összeállították Fekete 
József és Váradj József. 442 old. Könyvuapi ára 

.4 Minerva (Kolozsvár) könyvnapi könyve:
Her menyi Dienes: A nagyenyedi Demokritus.

IHégi erdélyi anekdoták gyűjteménye) 2 kötet­
ben. Könyvnapi ara ..........................................

tiogmr József; A szerb uraippi hatása a délvi­
déki magyar nyelvre ..........................................

Kemény Gábrt; Bar'ha Miklós és a nemzetiségek 
(Pécsi Egyetemi kisebbségi Intézet kiadású) . • 

Szenteleky Koriu l irodalmi levelei 1927—19113.
Sajtó alá rendezte és bevezetéssel elátta fffs.- 
tray í ívnia es Csuka Zoltán Szenteleky Társa­
ság kiadása ..........................................................

Herceg János: Gyászoló kőművesek
(Elbeszélések) .......................... ...........................

Szenteleky Kornél; Holnap l.olnaputáu (Ellwszé- 
lések) A Délvidéki Magyar Közművelődési Szö­
vetség kiadása ..............................................

Szenteleky Kornél: Ugartörés (A Délvidék nagy 
irodalom szervezőjének tanulmányai a kisebb­
ségi időkből) DMKSz kiadása ..........___

Délvidéki dotoskönyn. Bácskai, bánsági és 
szc rémség i magyar népdalok. Egy begyűjtötte
Kiss Lapé, dr. (Magyar Kórus kiadása) ..........

Hátili l-’tszló: Az erdélyi román őshaza kérdésé­
hez. 1942. 30 old. ."............................................

Khiezm István: A szláv apostolok és a tedok.
ma. 18 old................ .........................................

Kring Miklós: A muraközt országhatár a magyar 
hon ál viszony történetében. 1942. 68 oki.

A Magyar Történettudományi Intézet Évkönyve
1942. Térképekkel és kéfKíkhcJ. 779 oki.............

Negyvennyolcas Erdély. Zsebkönyv. Spectator
előszavával. 1943. 117 old..................................

szabó T. L: Gyergvöi helyneveik a 17—19. szá 
Midből. Térképmelléklettel ................

Tóth Zoltán. A román történettudomány és a
székelyföldi románság kérdése. 31 old..............

Széclienyi veit óroásai és tanításai (Széchenyi 
anthoiógki I Osszeátiflutlák Fekete József és
Váradi József. 1943. 442 old..............................

Esterházy Lujza: A huszadik esztendő l napló- 
jegyzetei az európai háború kezdeteiről és 
Cseh-Szlovákia összeomlásáról) 1942. 75 old.

6.4- P

6.- P

I.5U P

1.50 V

4.-

50.. P

P
2,30 P 

2.50 P

14.-

3.20 P

Balogh Artúr: Erdély nemzetiségi kérdései, 1943.
12 o’ikil ........ ...............................................

Kemény Gábor: Hartha Miklós és a nemzet i-sé-
gek. 1943. 116. old......................................

Tusa Gábor: Harcunk Erdélyben magyarságun­
kért. 1942. 95 old. Eűzve 1.80 P, kötve .... 

Pu&ztai-Popovils József: Román kuliúrü nuepélyek
Észak-Erdélyben. 1942—43. 72 old..................

Zátlar Milkós: Nugvroinán politika (térképvázla­
tokkal! 1943. 200 old..........................................

Külügyi Évkönyv 1942. Szerk. Baross Drucker
György. 1943. 142 old............ .............................

Fodor Ferenc: A Jászság életrajza (ábrákkal, tér­
kép melléklettel) 1943. 504* old..........................

Ungarn ám Douauraum. Hg. v. Stefiin (iái (Isi
váll) 'Mit 7 Karten) 1943. 159 old...........

Sánthu Alajos: Bukovinai magyarok. 1942. 187 I.

Keichsaufbuü im Osten. Hrsg. v. Fr. WiieJitler
1943. 207 old.........................................................

Alföldi Andreas: Zur Geschichte des Kárpát heu-
l«-ckens im 1. Jahrhundert v. Chr..................

Iteér, Josef: Die Entstehung lies ungarischen Kö­
nigtums. 1942. 97 old.......................... ................

Buschzantner, Richard: Bulgarien 1943. 238 old. 
Greyurie, Daniio: So erntete Jugoslawien. 1943.

254. old. ...............................................................
Schlep, Ferdinand: Pressburg. Stadt dt. Siedler 

turns um Eingang zum Südosten. 1943. 78
old....................................................................... ..

Jone//, Jankó: Siidosteuropa und der deutsche
Geist. 1913. 145 old................................ ..............

Ott end off, (Heinrich): — Budáról Belgrádi st 
1663-lem. (Der weg von Ofen i (Szövegét ki­
adta, magvarra ford, és heve*, ellátta Hermann
E.) 1913; 112 oki............ ......................................

Reimen, Erich: Der Kampf um den deutschen
Osten. 1913. 270 old............................. i....

Gadölin, Axel i>., dr,: Finnland. Vergangenheit u.
Gegenwart. 1913. 301. old. ..................... ..........

Malnschofsky, Alfred: Rumänien. 1943. 95 old.
Fűzve ...............................................................

Molly, Frit si: Die Deutschen in der Zips. Mit 
Zeichnungen und Farbbildern d. Veri. 1942.
65 old. . ............................................. .............;

Jaiuelss, Hermann: Paris 1919. uivl Europa. 
Die Ordmings versuch«' d. at aut. Weltmächte.
1943. 45. oM...........................................................

Runyatdier, Randidf, dr.: Natur- und Kultur- 
tandscliait zwischen Donau u, Theiw 1943.
127 old.......................................................................

Thierfelder: Ursprung und Wirkling d. franzö­
sischen KultureterflBsae in Südosteuropa. 
1943. 226 old..........................................................
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